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L A  I D E A  C E N T R A L

El conocimiento de D'os se vuelve real cuando la contemplación de la mente atra‐

viesa las «puertas» de Biná y llega al corazón, donde es absorbida. La Congrega‐

ción de Israel pasa de kol, la prometida que anhela desde lejos, a kallah, la novia

unida a D'os bajo la jupá de la Voluntad Suprema.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

El maamar explica Salmos 145:15–16 a través de la lectura del Zóhar de “Su esposo es conocido en las

puertas”: D'os es conocido por cada persona “según lo que mide en su corazón”. Las puertas son las

cincuenta puertas de Biná. La contemplación de la Luz Infinita que permanece en la mente es «la

mente de Biná»; cuando se abre hacia afuera e ilumina el corazón, se convierte en las «puertas», pues

el corazón también comprende. Kol («todos»), cuyo valor numérico es cincuenta, es la Congregación

de Israel. Sin embargo, la luz puede tocar el corazón sin ser absorbida en su punto interior: ese es el

estado de kol, la prometida, cuyo estado es “los ojos de todos te miran”, anhelando desde lejos. Cuando

es absorbida, kol recibe una hei y se convierte en kallah, la novia casada. La absorción requiere una

jupá, una luz circundante de la Voluntad Suprema, que se revela por encima de todo en Shabat y Yom

Tov; entonces, “les das su alimento en Su momento”: el alimento significa unión. “Abres Tus manos”

forma la vasija que recibe, y “sacias a todo ser viviente” es la satisfacción que reemplaza el anhelo.

E S Q U E M A

1 Las puertas de Biná en el corazón

Las «puertas» del Zóhar son la comprensión que pasa de la mente al corazón; kol, cuyo valor numérico es

cincuenta, es la Congregación de Israel, y kol y kallah corresponden a la prometida y a la novia casada.

¶1

2 Kol y kallah en la plegaria

En la plegaria, la luz que solo toca la parte exterior del corazón es kol; la luz absorbida en el punto interior

del corazón es kallah, y conocer a D'os significa unión.

¶2

3 La jupá y la lectura del versículo

La absorción viene después de la jupá, la Voluntad Suprema circundante: “los ojos de todos” expresan anhe‐

lo, “su alimento” es la unión “en Su momento”, y “abres Tus manos” forma la vasija.

¶3

4 La satisfacción después de la unión

“Sacias a todo ser viviente” es la satisfacción que reemplaza el anhelo; esto también explica los votos de una

mujer en la casa de su padre y de la mujer prometida y la casada.

¶4
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C O N C E P T O S  C L A V E

Las cincuenta puertas de Biná נ׳ שערי בינה
La comprensión al abrirse desde la mente hacia el cora‐

zón, de modo que el corazón también capta aquello que la

mente contempla; siete atributos emocionales, cada uno

compuesto por siete, con una quincuagésima puerta por

encima de ellos.

Kol y kallah כל / כלה
Kol («todos», cuyo valor numérico es cincuenta) es la Con‐

gregación de Israel cuando la luz llega solo a la parte exte‐

rior del corazón; kallah («novia»), kol con una hei añadida,

es el estado en que la luz es absorbida en el punto interior

del corazón.

Prometida y casada ארוסה ונשואה
Las dos etapas del matrimonio, que se usan para describir

la relación del alma con D'os: la prometida anhela desde

lejos; la novia casada está unida y recibe.

Absorción קליטה
El hecho de que la luz sea recibida en la profundidad más

íntima del corazón, comparado con la concepción; solo

ocurre después de la jupá.

Jupá חופה
Una luz circundante (makif) de la Voluntad Suprema que

se cierne sobre el corazón y hace posible la unión; en la

plegaria, es la contemplación que está más allá de lo que

el corazón, e incluso la mente, puede contener.

En Su momento בעתו
El momento de la Voluntad Suprema de la Esencia de D'os,

que proviene únicamente de un despertar desde arriba,

como en Shabat y Yom Tov.

Mayin duchrin מיין דוכרין
El flujo masculino desde arriba, llamado «su alimento»: la

gota de la Jojmá superior que se revela en la voluntad y la

sabiduría de la Torá.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Las puertas de Biná en el corazón

עיני כל1 אליך ישברו2 וגו׳. הנה על מ״ש נודע בשערים בעלה3 פי׳ בזהר פ׳ וירא4 )דק״ג ע״ב( לפום מה
5 דמשער בלביה.

“Los ojos de todos esperan en Ti”, etc. Ahora bien, acerca de lo que está escrito: “Su esposo es co‐

nocido en las puertas”, el Zóhar, Parashat Vayerá (pág. 103b), explica: “según lo que mide en su

corazón”.

El maamar comienza con Salmos 145:15: “Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento a su de‐

bido tiempo”, que explicará frase por frase. Comienza con Proverbios 31:23: “Su esposo es conocido en las

puertas”, que el Zóhar interpreta como que D'os es conocido por cada persona según lo que “mide” (mes‐

haer) en su corazón.

עוד פי׳ שם מאן שערים כד״א ]כמה דאת אמר[ שאו שערים ראשיכם6 וביארו בזה בפ׳ פינחס )דרנ״ג ע״ב(

אלין אינון תרעין עילאין כו׳

Además, allí explica: “¿Qué son las ‘puertas’? Como está dicho: ‘Alcen sus cabezas, oh puertas’”. Y

explicaron esto en Parashat Pinjás (pág. 253b): “Estas son las puertas superiores”, etc.,

El Zóhar agrega que estas “puertas” son las de Salmos 24:7: “Alcen sus cabezas, oh puertas”. En Parashat

Pinjás las identifica como puertas superiores, las puertas del entendimiento superior.

8 ולהבין זה איך על שערי בינה אמרו דמשער בלביה. 7 והם חמשים שערי בינה. ואינון חמשין תרעין

“y son cincuenta puertas”; estas son las cincuenta puertas de Biná (entendimiento). Y para com‐

prender esto: ¿cómo dijeron, acerca de las puertas de Biná, “lo que mide en su corazón”?

Las cincuenta puertas del Zóhar son las conocidas “cincuenta puertas de Biná” del Talmud. Esto plantea la

pregunta del maamar: Biná es entendimiento, una facultad de la mente; entonces, ¿por qué el Zóhar rela‐

ciona sus puertas con lo que una persona mide en su corazón?

9 )כמ״ש ברע״מ ]ברעיא מהימנא[ ס״פ כי תצא( )דר״פ ע״ב(. אך כי הנה אמרו הלב יודע הלב מבין

Pero [la respuesta es] que, he aquí, dijeron: “El corazón sabe, el corazón entiende” (como está es‐

crito en el Raaya Mehemna, al final de Parashat Ki Tetzé) (pág. 280b).

La respuesta comienza con una afirmación del Raaya Mehemna: el corazón mismo sabe y entiende. Por lo

tanto, el corazón no es solo sede de los sentimientos, sino también un lugar de entendimiento.

1
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וברבות בקהלת ע״פ דברתי אני עם לבי הלב רואה שנאמר ולבי ראה הרבה חכמה10 הלב שומע שנאמר

11 כו׳ ,12 ונתת לעבדך לב שומע13,

Y en [el Midrash] Rabá sobre Kohelet, acerca del versículo “Hablé con mi corazón”: “El corazón ve,

como está dicho: ‘Y mi corazón vio mucha sabiduría’; el corazón oye, como está dicho: ‘Da a Tu

servidor un corazón que oye’, etc.;

El Midrash sobre Kohelet 1:16 enumera las numerosas actividades del corazón y prueba cada una con un

versículo. El corazón “ve”, como dice Shlomó: “mi corazón vio mucha sabiduría”, y “oye”, como pidió él:

“un corazón que oye”. Se atribuyen así al corazón facultades que suelen asociarse con la cabeza.

14 ,15 הלב מחשב כו׳ ועיין בפ״ב ]בפרק ב׳[ דאבות משנה ט׳, וכן אמרו בינה ליבא ובה הלב מבין.

el corazón piensa”, etc. Y vean Avot, capítulo 2, mishná 9. Asimismo, dijeron: “Biná es el corazón,

y con ella el corazón entiende”.

La lista del Midrash también dice: “el corazón piensa”. El texto remite asimismo a Avot 2:9, donde se afirma

que la respuesta de Rabí Elazar ben Araj, “un buen corazón”, incluye todas las demás respuestas; y el Tikku‐

nei Zóhar dice expresamente que Biná es el corazón y que con ella el corazón entiende.

16 הוא ההתבוננות באור א״ס ב״ה איך שהוא סוכ״ע וממכ״ע ]וממלא כל עלמין[ וכו׳ כשהוא ביאור הענין

עדיין במוח תבונתו ולא נמשך מזה הארה והמשכה בלב להיות הלב נרגש מזה נק׳ מוח בינה

La explicación del asunto es la siguiente: la contemplación de la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito

sea, de cómo es la luz que circunda todos los mundos (sovev kol almin) y la luz que llena todos los

mundos (memalé kol almin), etc., mientras todavía permanece en la mente de su entendimiento y

de ella no se ha atraído al corazón ningún resplandor ni flujo que lo conmueva, se llama la mente

de Biná,

Aquí el Alter Rebe establece la distinción. La persona contempla cómo la Luz Infinita circunda todos los

mundos y los llena; mientras este entendimiento permanezca en su mente y no conmueva su corazón, se

llama “la mente de Biná”, pero todavía no “sus puertas”.

ולא שערי בינה אכן כשנפתח ממנה אור להאיר גם בלב נקרא שערי בינה עד״מ כמו השער הנפתח

לצאת בו לחוץ.

y no las puertas de Biná. Pero cuando de ella se abre una luz para iluminar también el corazón, se

llama las puertas de Biná; a modo de analogía, como una puerta que se abre para salir por ella.

Una puerta es una abertura por la que se sale. Cuando la luz de ese entendimiento se abre hacia afuera e ilu‐

mina también el corazón, Biná se ha convertido en “puertas”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M AT O S  ·  M A A M A R  5 עיני כל אליך ישברו וגו׳

6likuteitorah.com/es/likkutei-torah/matos/5/

כך יוצא אור ההשגה מן מוח תבונתו ונתפסת בלב שהלב משער ומשיג גם היא אותה השגה והתבוננות

Así, la luz de la comprensión sale de la mente de su entendimiento y es captada por el corazón, de

modo que el corazón también mide y comprende esa misma comprensión y contemplación.

La comprensión que comenzó en la mente es ahora captada por el corazón, de modo que el corazón tam‐

bién “mide” y aprehende exactamente la misma idea. Esto es lo que el Zóhar llama “lo que mide en su

corazón”.

17 )דקס״א ע״ב(. )ועיין בילקוט ריש משלי היכן היא החכמה מצויה כו׳ ע״ש. וע׳ בזהר פ׳ שלח(

(Y véase el Yalkut al comienzo de Mishléi: “¿Dónde se encuentra la sabiduría?”, etc.; véase allí. Y

véase el Zóhar, parashá Shelaj) (página 161b).

Dos fuentes respaldan esto. El Yalkut al comienzo de Mishléi registra la discusión acerca de si la sabiduría

se encuentra en la cabeza o en el corazón, y sigue la opinión de que está en el corazón; el Zóhar, en la pa‐

rashá Shelaj, describe el corazón como nutrido por el cerebro que está por encima y unido a él.

ועמ״ש במ״א בביאור ע״פ18 והיה לכם19 לציצית בד״ה להבין ענין הלב, וע״ז נאמ׳ ]נאמר[ שמע ישראל20

שמיעה בלב

“Entender”, etc. Y véase lo escrito en otro lugar, en la explicación del versículo “Y será para uste‐

des como tzitzit”, en el discurso que comienza “Para entender el asunto del corazón”. Y acerca de

esto se dice: “Escucha, Israel”: escuchar en el corazón,

La referencia cruzada es a la explicación del versículo sobre los tzitzit en Likkutei Torah, parashá Shelaj, que

comienza con “para entender el asunto del corazón”. “Escucha, Israel” se entiende del mismo modo: la es‐

cucha aludida es la comprensión propia del corazón.

להבין כו׳, וזהו כוונת המאמר וירא ק״ג ע״פ נודע בשערים בעלה כל חד לפום מה דמשער בלביה היינו

כפי מה דמשער ומשיג בלבו את ההתבוננות שבמוחו מסוכ״ע וכו׳

“Entender”, etc. Y esta es la intención de la enseñanza [en] Vayeirá, [página] 103, acerca del ver‐

sículo “Su marido es conocido en las puertas”: “cada uno según lo que mide en su corazón”; es de‐

cir, según cuánto mide y comprende en su corazón la contemplación que está en su mente acerca

de la luz que circunda todos los mundos, etc.

Ahora se expresa claramente la intención del Zóhar. “Cada uno según lo que mide en su corazón” significa

según cuánto de la contemplación de la mente sobre la luz que circunda todos los mundos el propio corazón

asimila y aprehende.
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ולכן נק׳ ג״כ נ׳ שערי בינה שיוצא האור מן מוחו לחוץ לתבונת לבו כמו ד״מ ]דרך משל[ שער נפתח

Y por eso también se llama las cincuenta puertas de Biná, pues la luz sale de su mente hacia afue‐

ra, hacia el entendimiento de su corazón, como, a modo de analogía, una puerta abierta.

Por eso estos niveles se llaman las cincuenta “puertas” de Biná. A través de ellas, la luz de la comprensión

pasa de la mente al entendimiento del corazón, como a través de una puerta abierta.

21 נת׳ ]נתבאר[ דנש״ב ]דנ׳ שערי בינה[ הם ז׳ מדות עליונות וכל א׳ כלול מז׳ הרי )ובמ״א ע״פ וספרתם לכם22,

מ״ט והיינו כי משכן המדות הוא בלב וע״י שנמשך מהמוח לתבונת לבו להיות הלב מבין כו׳ הרי נמשך

המשכת הבינה במדות שבלב

(Y en otro lugar, sobre el versículo “Y contarán para ustedes”, se explicó que las cincuenta puertas

de Biná son los siete atributos emocionales superiores (midot), cada uno compuesto por siete, lo

que suma cuarenta y nueve. Es decir, el lugar donde moran los atributos emocionales es el cora‐

zón, y al ser [la luz] atraída desde la mente hacia el entendimiento de su corazón, de modo que el

corazón entiende, etc., la extensión de Biná se atrae así hacia los atributos emocionales del

corazón;

Un paréntesis cita el discurso sobre la cuenta del Ómer: las puertas son los siete atributos emocionales,

cada uno de los cuales contiene los siete, lo que suma cuarenta y nueve. Puesto que las emociones moran en

el corazón, que Biná llegue al corazón significa que Biná se extiende hacia los atributos emocionales.

23 בענין עצמות גידין לכן הם מ״ט שערים נגד ז׳ מדות כנ״ל, ועמ״ש בד״ה צו כו׳ את קרבני לחמי24,

25 ה׳ ופ״ז ]ופרק ז׳[ ועמ״ש במ״א ע״פ ושעריך לאבני ובשר, וע׳ בפרדס שער י״ג שער השערים פרק26,
27 ,28 אקדח(,

por eso son cuarenta y nueve puertas, correspondientes a los siete atributos emocionales, como se

mencionó arriba. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Ordena, etc., Mi ofrenda, Mi

pan”, acerca del asunto de los huesos, los tendones y la carne; y véase el Pardés, Puerta 13, Puerta

de las Puertas, capítulo 5 y capítulo 7; y véase lo escrito en otro lugar sobre el versículo “Y tus

puertas, de piedras de carbunclo”).

Así, las cuarenta y nueve puertas corresponden a los siete atributos emocionales. A continuación siguen

otras referencias: un discurso sobre los huesos, los tendones y la carne de las ofrendas; el Pardés, que regis‐

tra la opinión de que las puertas son siete veces siete, y que Biná misma es la quincuagésima; y un discurso

sobre las “puertas de piedras de carbunclo” de Isaías.
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29 שהם נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ והיינו פי׳ עיני כל וכו׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ נק׳ כל וזהו כל בגימט׳ ]בגימטריא[ נ׳

נגד נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ כל חד לפום שעו״ד ]שיעורא דיליה[ אליך ישברו כו׳

Y esto es kol (“todo”), que en guematria suma cincuenta: estas son las cincuenta puertas de Biná. Y

este es el significado de “Los ojos de kol”, etc.: la Congregación de Israel (Kneset Israel) es llamada

kol, en correspondencia con las cincuenta puertas de Biná; cada uno según su propia medida: “a

Ti miran con esperanza”, etc.

La palabra kol (“todo”) tiene el valor numérico de cincuenta (kaf = 20, lamed = 30), en alusión a las cincuen‐

ta puertas de Biná. Así, “los ojos de kol” alude a la Congregación de Israel, llamada kol por las cincuenta

puertas; cada persona mira a D'os según su propia medida de comprensión.

)ופי׳ עיני כל היינו כנ״ל בענין הלב רואה כי גם דהשערים הם ממוח בינה30 וראיה הוא מבחי׳ חכמה

(Y el significado de “los ojos de todos” es como se explicó arriba acerca de “el corazón ve”: pues,

aunque las puertas provienen del intelecto de Biná y la visión corresponde al nivel de Jojmá

(sabiduría),

Un punto adicional acerca de la palabra “ojos”: la visión pertenece a Jojmá, mientras que las puertas perte‐

necen a Biná. Entonces, ¿cómo puede describirse a las puertas como ojos que ven?

אך כי השער החמשים הוא המחבר חו״ב ]חכמה ובינה[ וממשיך התפשטות החכמה עילאה בכל המ״ט

שערים ועמ״ש סד״ה וספרתם לכם הנ״ל. ועיין בהרמ״ז ]בהרב משה זכות[ פ׳ אמור( )דצ״ג ב׳( בענין לב.

sin embargo, la puerta quincuagésima es la que une Jojmá y Biná y hace descender la extensión de

la Jojmá superior (Jojmá Ilaá) a todas las cuarenta y nueve puertas. Véase también lo escrito al final

del discurso que comienza “Y contarán para ustedes”, mencionado arriba. Véase asimismo el Ra‐

maz (Rabí Moshe Zacuto) sobre Parshat Emor (página 93b), acerca del corazón.

La respuesta es que la puerta quincuagésima une Jojmá y Biná y lleva la extensión de la Jojmá superior a las

cuarenta y nueve puertas; por eso, la comprensión del corazón contiene una forma de visión. Se cita el final

del discurso sobre el Omer y el comentario del Ramaz sobre el Zóhar, en Parshat Emor, acerca del corazón.
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ובשם המגיד נ״ע ]נשמתו עדן[ איתא31 ע״פ חזה התנופה דלכך נק׳ חזה משום שהחכמה שהיא בחי׳ ראיה

נמשך עד החזה ומשם ולמטה הוא בחי׳ ירכין וכנודע מענין חצר הכבד שהיא פרסא המפסיק בין אברי

הנשימה כו׳

Y en nombre del Maguid, cuya alma está en el Edén, se dice acerca de [el versículo] “el pecho de la

ofrenda mecida” que se lo llama jazé (“pecho”) porque Jojmá, que corresponde al nivel de la vi‐

sión, desciende hasta el pecho, y desde allí hacia abajo corresponde al nivel de los muslos (yarejín),

como se sabe por el asunto del diafragma (jatzer hakaved), que es una partición que separa los ór‐

ganos respiratorios, etc.;

El Maguid de Mezeritch explicó por qué el pecho de una ofrenda se llama jazé, palabra que en arameo signi‐

fica “visión”: la visión de Jojmá llega hasta el pecho, y por debajo del pecho comienza el nivel de los muslos.

El diafragma, que separa los órganos respiratorios, marca ese límite.

רק לפי שהחזה הוא דבר חיצוני לכך נק׳ חזה שהוא תרגום של ראיה ועמ״ש במ״א ע״פ ומבשרי אחזה

33 דאחזה שהוא לשון תרגום הוא אחוריים דבחי׳ ראיה ממש. אלוה32 בד״ה וידעת היום,

solo que, puesto que el pecho es algo exterior, por eso se lo llama jazé, que es el término arameo

(Targum) para “visión”. Véase también lo escrito en otro lugar acerca del versículo “Y desde mi

carne veré (ejezé) a D'os”, en el discurso que comienza “Y sabrás hoy”: que ejezé, expresión ara‐

mea, es el aspecto posterior (ajoráim) del nivel de la visión propiamente dicha.

Sin embargo, como el pecho es una parte exterior del cuerpo, se lo denomina con la palabra aramea para vi‐

sión, y no con la hebrea. De igual modo, “desde mi carne veré (ejezé) a D'os”, de Iyov, emplea la palabra de

forma aramea, que denota el aspecto posterior, o exterior, de la visión verdadera.

אך לפעמים נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ כלה בה״א ]בית הלל אומרים[ נוספת הטעם לזה כי יש ארוסה ונשואה

קודם שנכנסה לחופה שאינה

Sin embargo, a veces la Congregación de Israel es llamada kalá (“novia”), con una hei añadida. La

razón es que existe una mujer comprometida (arusá) y una mujer casada (nesuá): antes de que

haya entrado bajo la jupá, cuando todavía no está

Aquí aparece la imagen central del maamar. La Congregación de Israel es llamada a veces kol y a veces kalá,

“novia”, que es kol con una hei añadida; la diferencia corresponde a las dos etapas del matrimonio judío: el

compromiso (erusín) y el matrimonio (nisuín).
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2

Kol y kallah en la plegaria

ראויה ליחוד וזיווג עדיין נק׳ ארוסה והנשואה הוא אחר שנכנסה לחופה וראויה לזיווג אז היא נשואה
34 ,35 ,36 ,37 ונק׳ כלה בה״א ]בית הלל אומרים[ ועמ״ש בד״ה יחיינו מיומים.

aún apta para la unión y la cohabitación, se la llama comprometida; y la mujer casada es aquella

que ya ha entrado bajo la jupá y es apta para la cohabitación: entonces está casada y se la llama

kalá, con una hei. Véase también lo escrito en el discurso que comienza “Nos dará vida después de

dos días”.

Una mujer comprometida está ligada a su esposo, pero todavía no viven juntos; solo después de la jupá está

casada. Kol, sin la hei, corresponde al estado de compromiso, y kalá, con la hei, al estado de matrimonio.

וביאור ענין זה בעבודה שבלב זו תפלה38 ע״פ המבואר כי כשנמשכה ההתבוננות בלב נק׳ שער דמשער

בלביה.

Y la explicación de este asunto en «el servicio del corazón, que es la oración», de acuerdo con lo

que se ha explicado: cuando la contemplación se extiende al corazón, se la llama una puerta

(sha’ar), [como en] «lo que mide (meshaer) en su corazón».

El Alter Rebe aplica ahora la idea a la oración, que el Talmud llama «el servicio del corazón». Cuando la con‐

templación de la oración llega al corazón, se convierte en una «puerta», como en la expresión del Zóhar: «lo

que mide en su corazón».

אמנם יוכל להיות שגם אם משער בלביה אבל לא נקלט האור בתוך תוך עומק לבבו כמ״ש בכל לבי

דרשתיך39 פי׳ כשנקלט כו׳

Sin embargo, puede ocurrir que, aunque mida [esto] en su corazón, la luz no haya sido absorbida

en lo más profundo de su corazón. Como está escrito: «Con todo mi corazón te he buscado»: el

sentido es que, cuando es absorbida, etc.,

Llegar al corazón todavía no es el final: la luz puede tocarlo sin ser absorbida en lo más profundo. El ver‐

sículo «Con todo mi corazón te he buscado» describe el estado en que es absorbida por completo.

2
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אז נק׳ בכל לבי היינו שנכנס כל נש״ב ]נ׳ שערי בינה[ בתוך נקודת לבבו אבל אם לא נקלט רק הוא

בחיצוניות הלב נק׳ כל בלא ה׳

entonces se la llama «con todo (kol) mi corazón», es decir, que todo (kol), las cincuenta puertas de

Biná (entendimiento), entra en el punto de su corazón. Pero si no es absorbida y se encuentra úni‐

camente en la dimensión exterior (jitzoniut) del corazón, se la llama kol sin una hei.

«Todo (kol) mi corazón» significa que kol, las cincuenta puertas de Biná, entra en el punto mismo del cora‐

zón. Si la luz permanece solo en la capa exterior del corazón, ese estado se llama kol sin una hei.

אבל כשנקלט כנ״ל נק׳ כלה בה״א ]בית הלל אומרים[ כי הה״א מורה על פנימית הלב המקבל נש״ב ]נ׳ שערי

בינה[ בתוכה כפי דמיון קליטת הנוק׳ ]הנוקבא[ טיפת דכר

Pero cuando es absorbida, como se mencionó antes, se la llama kallah, con una hei; pues la hei in‐

dica la dimensión interior (pnimiut) del corazón, que recibe en su interior las cincuenta puertas

de Biná, a semejanza de Nukvá (lo femenino / Maljut), que absorbe la gota del varón.

Cuando la luz es absorbida, la palabra pasa a ser kallah, «novia», con una hei. La hei representa el corazón

interior, que recibe en sí las cincuenta puertas, comparable a la concepción, en la que lo femenino recibe y

retiene la gota de lo masculino.

לכן נק׳ נשואה אחרי שנקלט אור א״ס ב״ה שבהשגת מוחו בתוך נקודת לבבו ביחוד וזיווג ועמ״ש בד״ה

ענין ראש השנה בפ׳ תבא.

Por eso se la llama casada: después de que la Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, que está en la

comprensión de su mente, ha sido absorbida en el punto de su corazón, en unión y acoplamiento.

Y véase lo escrito en el discurso que comienza «El asunto de Rosh HaShanah», en la parashá de

Savo.

Por eso este estado se llama «casado»: la Luz Infinita comprendida por la mente ha sido absorbida en el pun‐

to interior del corazón, en una unión plena. Se cita el discurso «El asunto de Rosh HaShanah», en la parashá

de Savo, para ampliar sobre esto.

משא״כ בחי׳ ארוסה היינו כשלא נקלט כנ״ל אזי נקרא ארוסה ונק׳ כל כנ״ל. וזהו נודע בשערים

בעלה40 פי׳ נודע לשון יחוד וזיווג כמו והאדם ידע41 כו׳.

En cambio, el nivel de la mujer prometida es cuando no ha sido absorbida, como se mencionó an‐

tes; entonces se la llama prometida y se la llama kol, como se mencionó antes. Y esto es «Su mari‐

do es conocido en las puertas»: el sentido es que «conocido» es una expresión de unión y acopla‐

miento, como en «Y Adam conoció», etc.

El estado de prometida se da cuando la luz no ha sido absorbida, y se la llama kol. Esto también explica «Su

marido es conocido en las puertas»: «conocido» es una expresión de unión, como en «Y Adam conoció a

Javá, su esposa».
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ וידעת היום והשבות42 אל לבבך כו׳ )ועמ״ש בד״ה לריח שמניך43 בענין וכד קבילת

דכר אקרי נערה בה״א ]בית הלל אומרים[, כי הה״א מורה על שקיבלה ההשפעה מעלמא דדכורא.

Y esto es [lo que significa] lo escrito: «Y sabrás hoy, y lo llevarás a tu corazón», etc. (Y véase lo es‐

crito en el discurso que comienza «Por el aroma de tus aceites», acerca de «y cuando ella ha recibi‐

do de un varón, se la llama na’arah con una hei»; pues la hei indica que ha recibido la influencia

del mundo de lo masculino (alma dedejura).

Del mismo modo, «Sabrás hoy y lo llevarás a tu corazón» significa un conocimiento de D'os que se une al co‐

razón y es absorbido en él. El paréntesis cita una enseñanza según la cual se la llama na’arah con una hei

solo después de recibir de lo masculino; la hei señala lo que ella ha recibido.

לכן ע״פ לה״ק ]לשון הקודש[ ג״כ תוספת הה״א מורה על ל׳ ]לשון[ זכר כמו ואת לשון נקבה ואתה לשון זכר

44 וכ״ה במשנה פ״ד כדפרש״י ]כדפירש רש״י / כדפירוש רש״י[ פ׳ ואתחנן ע״פ ואת תדבר45,

Por lo tanto, también de acuerdo con la Lengua Sagrada, la adición de la hei indica la forma mas‐

culina: ve’at («y tú») es la forma femenina, y ve’atah es la forma masculina, como explica Rashi en

la parashá de Va’etjanán sobre el versículo «Y tú (ve’at) hablarás». Y así aparece en la Mishná, capí‐

tulo 4

La Lengua Sagrada también confirma que una hei añadida marca el masculino: at («tú») es femenino y atah,

masculino. Rashi lo señala respecto de las palabras del pueblo a Moshé: «y tú (at) háblanos», explicando que

Moshé dijo: «debilitaste mi fuerza como la de una mujer»; el texto también remite a la Mishná en Nazir, capí‐

tulo 4.

47 וע׳ בפרדס שער השערים ספ״ו48 ובעה״כ ]ובערכי 46 גבי שלש ושלשה, דנזיר ובגמרא ריש קדושין

49 ועמ״ש עוד מענין כי כל בשמים ובארץ51 בשה״ש ]בשיר השירים[ בד״ה לסוסתי ,50 הכינויים[ ערך כל.

52 ,53 ,54 ברכבי פרעה(:

de Nazir, y en la Guemará, al comienzo de Kidushín, acerca de shalosh y sheloshá («tres»). Véase

también Pardés, Shaar HaShemot, al final del capítulo 6, y Erjei HaKinuyim, en la entrada kol. Véa‐

se además lo escrito sobre el tema de «todo (kol) lo que hay en los cielos y en la tierra», en Shir

HaShirim, en el discurso que comienza «A mi yegua entre los carros del faraón».)

El Talmud, al comienzo de Kidushín, pregunta por qué la Mishná dice shalosh («tres», sin hei) y responde

que cuenta derej, «camino», un sustantivo femenino; la forma con hei corresponde a los sustantivos mascu‐

linos. El Pardés enseña que Yesod es llamado kol, cincuenta, porque recibe las cincuenta puertas, y que

Maljut es llamada kallá cuando las recibe de él.
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 3

La jupá y la lectura del versículo

ב אמנם אין בחינת הקליטה נעשה עד לאחר החופה לפי שבחי׳ החופה הוא אור מקיף מלמעלה שמאיר

על חתן וכלה שיוכלו להתייחד

2. Sin embargo, el aspecto de la absorción no se produce sino después de la jupá, porque el aspec‐

to de la jupá es una luz circundante (Or Makif) que viene de arriba y brilla sobre el novio y la novia

para que puedan unirse;

La sección 2 explica qué hace posible esta absorción. Solo ocurre después de la jupá, el palio nupcial, que es

una luz circundante (makif) que brilla desde arriba sobre el novio y la novia y les permite unirse.

והיינו הארת רצון העליון השורה בבחינת מקיף על הלב שיוכל לקלוט האור בתוכו55 ולמעלה בכנס״י

]בכנסת ישראל[ הוא ג״כ בחי׳ מקיף עליון הנק׳ חופה כמ״ש

es decir, la irradiación de la Voluntad Suprema, que reposa a modo de luz circundante [sobre el co‐

razón], para que este pueda absorber la luz dentro de sí. Y arriba, en la Congregación de Israel

(Knesses Yisrael), también hay una luz circundante suprema llamada jupá, como está escrito:

En el servicio de la persona, esta “jupá” es una irradiación de la Voluntad Suprema que se cierne sobre el

corazón y le permite recibir la luz en su interior. Arriba, en la Congregación de Israel, también hay una luz

circundante suprema llamada jupá.

כי על כל כבוד חופה56 בכדי שיהיה יחוד וזיווג ואז נק׳ כנס״י ]כנסת ישראל[ כלה עם ה׳

“Pues sobre toda la gloria [habrá] un palio (jupá)”, para que haya unión y acoplamiento; entonces

la Congregación de Israel es llamada kalá, con la hei.

La frase de Isaías “sobre toda (kol) la gloria, un palio” alude a esto: el palio sobre kol hace posible la unión.

Entonces kol se convierte en kalá, con la hei.

)וענין בחינת חופה זו בעבודה י״ל ]יש לומר[ עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ במ״א ע״פ טוב לחסות57 שיש כמה

מיני התבוננות יש שתכנס בקרב איש ולב עמוק58 כו׳ שהלב הוא כלי קיבול לאהבה זו ויש התבוננות

(Y el significado de este nivel de jupá en el servicio [a D'os] puede explicarse de acuerdo con lo es‐

crito en otro lugar sobre el versículo “Es mejor refugiarse”: hay varias clases de contemplación.

Hay una [contemplación] que entra “en el interior del hombre y en un corazón profundo”, etc., de

modo que el corazón es un receptáculo para este amor; y hay una contemplación

Un paréntesis explica la jupá en términos del servicio de la persona, basándose en el discurso sobre “Es me‐

jor refugiarse”. Una clase de contemplación entra “en el interior del hombre y en un corazón profundo”, y

el corazón se convierte en una vasija para el amor que esta suscita.

3
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שהיא למעלה בהשגת מוחו ותבונתו והלב קטן מהכיל התבוננות זו שאלו היה מגיע עד הלב היה כלה

שארו ולבבו59 בכלות הנפש כו׳, ויש אשר גם מוחו לא סביל כו׳ והוא ענין תפלה בלחש ובחשאי כו׳

que permanece arriba, en la comprensión de su mente y su entendimiento, y el corazón es dema‐

siado pequeño para contener esta contemplación; pues, si llegara al corazón, “su carne y su cora‐

zón desfallecerían” por el desfallecimiento del alma (kelot hanéfesh), etc. Y hay una [contempla‐

ción] que ni siquiera su mente puede soportar, etc.; este es el sentido de la plegaria en voz baja y

en silencio, etc.,

Una contemplación más elevada permanece en la mente, porque el corazón no podría contenerla: si llegara

al corazón, la persona desfallecería de anhelo (“mi carne y mi corazón desfallecen”). Aún más elevada es

una contemplación que ni siquiera la mente puede albergar, expresada en la plegaria dicha en voz baja y en

silencio.

שהוא ביטול השגת הנפש מכאשר תוכל שאת כו׳, ובחי׳ התבוננות זו שהיא בחינת מקיף נק׳ חופה,

ועמ״ש מענין בחינת מקיף זה בביאור ע״פ וספרתם לכם60 בפרשת אמור ועמ״ש מענין חופה בד״ה
61 ,62 לסוסתי הנ״ל ובד״ה תורה צוה(.

lo cual es la anulación (bitul) de la comprensión del alma, pues es más de lo que esta puede sopor‐

tar, etc. Este nivel de contemplación, que es un nivel de luz circundante (makif), se llama jupá.

Véase también lo escrito acerca de este nivel de makif en la explicación del versículo “Y contarán

para ustedes”, en Parshas Emor; y véase lo escrito sobre la jupá en el discurso que comienza “A mi

yegua”, mencionado antes, y en el discurso que comienza “La Torá [que Moshé] ordenó”.)

Esa contemplación suprema es una anulación de la comprensión del alma, porque supera lo que esta puede

soportar. Como permanece por encima a modo de luz circundante, se llama jupá. Se citan además otros

análisis en los discursos sobre la cuenta del Ómer, “A mi yegua” y “La Torá [que Moshé] ordenó”.

וזהו עיני כל פי׳ קודם שנקראת כלה היינו קודם הקליטה ואז נקרא עיני כל אליך ישברו בבחי׳ תשוקה

מרחוק כמו ארוסה לארוס

Y este es el sentido de “Los ojos de todos”: antes de que ella sea llamada kalá, es decir, antes de la

absorción, se la llama “Los ojos de todos (kol) esperan en Ti”, con un anhelo desde lejos, como el

de una prometida por su prometido.

Ahora se explica el versículo. “Los ojos de todos esperan en Ti” describe la etapa anterior a kalá, antes de la

absorción: kol anhela desde lejos, como una prometida por su prometido.
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אבל לאחר החופה אז זמן יחוד וזיווג לקבל ולקלוט האור בבחינת כלה ואז נק׳ נשואה וע״ז נאמר ואתה
נותן להם את אכלם63 היינו לשון זיווג64

Pero después de la jupá llega el momento de la unión y el acoplamiento, para recibir y absorber la

luz como kalá; entonces ella es llamada casada. Y sobre esto está dicho: “Y Tú les das su alimento

(ojlam)”, expresión que alude al acoplamiento,

Después de la jupá llega el momento de la unión, cuando la luz es recibida y absorbida y la Congregación de

Israel queda casada. Esto es “Y Tú les das su alimento”, donde “alimento” es una expresión que alude a la

unión conyugal.

68 פינחס דרכ״ו ע״א ודר״מ ריש ע״ב ובמק״מ 66 כו׳ )וע׳ בזהר פ׳ כמו באתי לגני אחותי כלה65 אכלתי67,

]ובמקדש מלך[ שם69 ושם בשם הרח״ו ]הרבי חיים ויטאל[(

como en “He venido a Mi jardín, hermana mía, novia; he comido”, etc. (Y véase el Zohar, parashá

Pinjás, página 226a, y página 240, al comienzo del lado b; y el Mikdash Melej allí, y allí en nombre

de Rabí Jaim Vital);

La prueba es Cantar de los Cantares 5:1: “He venido a Mi jardín, hermana mía, novia; he comido”, donde co‐

mer describe la unión del novio con la novia. El Zohar, en la parashá Pinjás, explica tanto este versículo

como el “alimento” del Salmo 145 (226a), y comienza un discurso con este versículo (240b); también se cita

allí el comentario del Mikdash Melej.

70 היינו השפעת אור עליון להתקבל ולקלוט בבחי׳ מל׳ שנקרא לב ואז נק׳ כלה לבבתני אחותי כלה71,
72 ונקרא המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ בשם אכלם כמו כי אם הלחם אשר הוא אוכל.

es decir, el influjo de luz suprema, para que sea recibida y absorbida en el nivel de Maljut (sobera‐

nía), que se llama corazón (lev); entonces ella es llamada kalá: “Has cautivado Mi corazón (libavti‐

ni), hermana mía, novia”. Y el descenso de mayin duchrin (aguas masculinas) recibe el nombre de

“su alimento” (ojlam), como en “salvo el pan que él come”,

Este “alimento” es el flujo de luz suprema que se recibe y absorbe en Maljut, llamada “corazón”; entonces

ella es kalá, como en “Has cautivado Mi corazón, hermana mía, novia”. El flujo masculino, mayin duchrin,

se llama “su alimento”, como cuando la Torá habla del “pan que él come” de Potifar, que los Sabios interpre‐

tan como su esposa.

73 ומה שלא אמר בעתם כמו אכלם רק בעתו בוי״ו קאי על וכמו אכלה ומחתה פיה74,

y como en “Come y se limpia la boca”. Y en cuanto a que no dice be'itam (“en su tiempo”, en plu‐

ral), como ojlám (“su alimento”), sino be'itó (“en Su tiempo”), con una vav: esto se refiere a

Asimismo, Proverbios 30:20 dice: “Come y se limpia la boca”, expresión que el Talmud cita como una mane‐

ra recatada de referirse a las relaciones maritales. Luego el versículo dice be'itó, “en Su tiempo”, en singu‐

lar, en lugar de “en su tiempo” para concordar con “su alimento”.
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עת רצון העליון של עצמות המאציל לפי שהמשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ הנ״ל תלוי באתעדל״ע ]באתערותא

דלעילא[ בלתי אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ כלל לכן נאמר בעתו רצונו רצון עליון לבד כמו בשבתות ויו״ט

]ויום טוב[.

el tiempo de la Voluntad Suprema de la Esencia del Emanador; pues el descenso de mayin duchrin

mencionado antes depende de un despertar desde arriba, sin ningún despertar desde abajo. Por

eso dice be'itó: Su voluntad, únicamente la Voluntad Suprema, como en Shabatot y las festividades.

El singular se refiere al tiempo de la Voluntad Suprema de la Esencia misma de D'os. Este flujo no depende

de ningún despertar desde abajo; proviene únicamente del despertar desde arriba, como en Shabat y las

festividades.

)וע׳ בסמוך דרצון העליון הוא בחי׳ החופה ולכן א״ש ]אתי שפיר[ דהתגלות זו הוא בשבתות ויו״ט ]ויום טוב[

שאז הוא התגלות רצה״ע ]רצון העליון[ כמ״ש בד״ה תורה צוה הנ״ל בענין והשיאנו כו׳

(Y véase más adelante que la Voluntad Suprema es el nivel de la jupá; por eso se entiende que esta

revelación ocurre en Shabatot y las festividades, pues entonces se revela la Voluntad Suprema,

como está escrito en el discurso que comienza “La Torá que [Moshé] ordenó”, citado antes, acerca

de “Y concédenos”, etc.,

La Voluntad Suprema es la jupá, por lo que es lógico que esta revelación tenga lugar en Shabat y las festivi‐

dades, cuando se revela la Voluntad Suprema. La plegaria festiva “Y concédenos… conforme a Tu voluntad”

expresa esto, como se explica en el discurso “La Torá que [Moshé] ordenó”.

75 גבי וביום השבת יפתח77 וע׳ בזהר78 פ׳ בראשית כאשר רצית ואמרת כו׳ ע״ש ובד״ה ויקהל משה76,
79 דף ח׳ ע״א(.

“como quisiste y dijiste”, etc.; véase allí; y en el discurso que comienza “Y Moshé reunió”, acerca

de “Y en el día de Shabat se abrirá”; y véase el Zohar, parashá Bereshit, página 8a).

Se cita el discurso “Y Moshé reunió” a propósito de las palabras de Ezequiel “en el día de Shabat se abrirá”,

dichas de la puerta del atrio interior, que permanece cerrada durante los seis días de la semana. También se

cita el Zohar (8a), que describe a la novia adornándose durante la noche y entrando en la jupá con su esposo

al día siguiente.
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ולזה רמזו בקידוש לבנה חק וזמן נתן להם80 שלא ישנו את תפקידם )וע׳ בזהר פ׳ אחרי דנ״ח סע״א ]סוף

81 ולהבין לפ״ז ]לפי זה[ לשון וזמן נתן להם יובן עפמ״ש ]על פי מה שכתוב[ הרמ״ז ]הרב משה זכות[ בפ׳ ,82 עמוד א[.

תשא(

A esto aludieron en la santificación de la Luna: “Un decreto y un tiempo señalado (zman) les dio,

para que no alteraran su función”. (Y véase el Zohar, parashá Ajarei, página 58, al final del lado a.

Para comprender, en consecuencia, la expresión “y un tiempo señalado les dio”, se entenderá

conforme a lo que escribió el Ramaz (Rabí Moshé Zacuto) sobre la parashá Tisá)

La bendición por la luna nueva alude a esto: “Un decreto y un tiempo señalado les dio, para que no altera‐

ran su función”. Se cita el Zohar en Ajarei y al Ramaz sobre la parashá Tisá en relación con la expresión “un

tiempo señalado les dio”.

)דקפ״ח ע״ב( בפי׳ זמין קוב״ה ]קודשא בריך הוא[ למעבד לישראל83 כו׳ ע״ש. ועמ״ש בד״ה והיה מספר בנ״י

84 בפי׳ פקדת הארץ86 כו׳. ,85
]בני ישראל[

(página 188b), en su explicación de “El Santo, bendito sea, está destinado (zamin) a hacer por Is‐

rael”, etc.; véase allí. Y véase lo escrito en el discurso que comienza “Y el número de los hijos de

Israel será”, acerca del significado de “Visitaste la tierra”, etc.

El texto vincula zman, “tiempo señalado”, con el comentario del Ramaz sobre las palabras del Zohar: “El

Santo, bendito sea, está destinado (zamin) a hacer por Israel”. Se cita el discurso sobre las palabras de Oseas

“Y el número de los hijos de Israel será” a propósito de “Visitaste la tierra”.

87 התחלת המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ ועיין בזהר פ׳ בלק וזהו פי׳ ואתה היינו המשכה מבחי׳ חכמה88,

)דקצ״ג ע״ב(

Y este es el significado de ve'atah (“Y Tú”): es decir, una emanación desde el nivel de Jojmá (sabi‐

duría), el comienzo de la emanación de mayin duchrin. Véase también el Zohar, Parshas Balak

(página 193b),

Ahora bien, la palabra ve'atah, “Y Tú”, al comienzo de “Y Tú les das”, significa una emanación desde Jojmá,

el comienzo mismo del flujo de mayin duchrin. Se cita el Zohar en Balak, donde se explica la palabra atah,

“Tú”, en “Havaiá, Tú eres mi D'os”, como referida al lado derecho.
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89 כו׳. ופי׳ ואתה את היינו המשכת כ״ב אותיות לה׳ תתאה שהיא בחי׳ ע״פ ה׳ אלקי אתה ארוממך90,

מל׳.

a propósito del versículo “Havaiá, Tú eres mi D'os; te exaltaré”, etc. Y el significado de ve'atah es:

es [alef–tav], es decir, la emanación de las veintidós letras hacia la hei inferior, que es el nivel de

Maljut.

Las letras de ve'atah se interpretan una por una. Es (alef–tav) representa las veintidós letras del alfabeto, que

descienden hasta la hei final, la hei inferior del Nombre, que es Maljut.

והוי״ו דואתה מורה על המשכה זו כי תמונת ו׳ הוא שבראשו כמו יו״ד ונמשך משם קו דק.

Y la vav de ve'atah indica esta emanación, pues la forma de la vav es tal que en su cabeza se aseme‐

ja a una yud, y desde allí desciende una línea delgada.

La vav al comienzo de ve'atah representa la emanación misma. Su forma es la de una yud en la parte supe‐

rior, de la cual se extiende hacia abajo una línea delgada.

91 ועמ״ש סד״ה והי׳ ]והיה[ הוי׳ לי גבי וישם אותה מצבה92 כו׳ ע״ש.
ועיין בפ׳ תצוה )דקע״ט ע״ב(

Véase [el Zohar,] Parshas Tetzaveh (página 179b); y véase también lo escrito al final del discurso

que comienza “Y Havaiá será para mí”, acerca de “y la erigió como una estela”, etc.; véase allí.

Se cita el Zohar en Tetzaveh (179b), donde se dice que las luces superiores e inferiores, cuando están inclui‐

das juntas, se llaman ve'atah. También se cita el final del discurso “Y Havaiá será para mí”, acerca de que

Yaakov erigió la piedra como una estela.

וזהו ואתה נותן כו׳ בעתו דוקא היינו בעת רצון העליון שהוא בחי׳ החופה שלפני היחוד )ועמ״ש עוד
93 ,94 מענין עיני כל בד״ה כי ההרים ימושו(.

Y esto es “Y Tú das”, etc., “a su tiempo” (be'ito), específicamente: es decir, en el momento de la

Voluntad Suprema, que es el nivel de la jupá que precede a la unión. (Véase también lo escrito más

adelante acerca de “Los ojos de todos”, en el discurso que comienza “Pues los montes podrán

alejarse”.)

Así, “Y Tú das… a su tiempo” significa específicamente en el momento de la Voluntad Suprema, la jupá que

precede a la unión. Se cita además lo escrito acerca de “Los ojos de todos” en el discurso “Pues los montes

podrán alejarse”.



L I K K U T E I  T O R A H  ·  P A R S H A S  M AT O S  ·  M A A M A R  5 עיני כל אליך ישברו וגו׳

19likuteitorah.com/es/likkutei-torah/matos/5/

וענין פותח את ידיך95 היינו ע״ד מ״ש מקדש אד׳ כוננו ידיך96 כי צריך לעשות בית קיבול בחינת כלי

במל׳ שתקבל המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ הנקרא אכלם כו׳.

Y el significado de “Abres Tus manos” sigue la línea de lo escrito: “El Santuario, Ado-nai, que Tus

manos establecieron”: pues es necesario hacer en Maljut un receptáculo, el nivel de una vasija,

para que reciba la emanación de mayin duchrin, llamada “su alimento”, etc.

Las palabras siguientes, “Abres Tus manos”, se explican a partir de “El Santuario… que Tus manos estable‐

cieron”. Maljut necesita un receptáculo, una vasija, para recibir el flujo llamado “su alimento”.

99 97 וע״ז נאמר באר חפרוה שרים100, ,98 כי קודם היחוד נקרא בתולה לשון אוטם. שלבו אטום כבתולה,

כו׳

Pues antes de la unión se la llama besulah (“virgen”), término que alude a estar sellada, [como en]

“su corazón está sellado como el de una virgen”. Y acerca de esto se dice: “Un pozo que cavaron

los príncipes”, etc.

Antes de la unión, Maljut es llamada besulah, “virgen”, término que el Alter Rebe relaciona con estar sella‐

da, como dice el Talmud acerca de alguien cuyo corazón está “sellado como el de una virgen”. El versículo

“Un pozo que cavaron los príncipes” describe la apertura de semejante receptáculo.

)וכמ״ש בע״ח ]בעץ חיים[ של״א פ״ז ]פרק ז׳[ ושער הירח פ״ג ]פרק ג׳[ ובפע״ח ]ובפרי עץ חיים[ שער ק״ש ]קריאת

102 ופרק ו׳(,
שמע[ שעל המטה101 פי״א ]פרק י״א[

(como está escrito en Etz Chaim, Puerta 31, capítulo 7, y Puerta de la Luna, capítulo 3; y en Pri Etz

Chaim, Puerta del Shemá antes de dormir, capítulos 11 y 6).

Las fuentes son las enseñanzas del Arizal. Etz Chaim, Puerta 31 (la Puerta de la Iluminación de los mojin),

capítulo 7, explica “Un pozo que cavaron los príncipes” y por qué la unión se llama comer; Pri Etz Chaim,

sobre el Shemá antes de dormir, capítulo 11, explica que en la primera unión la mujer se convierte en una

vasija, y que la mano suprema forma esa vasija.

וזהו פותח את ידיך שפותח ידים העליונים לחפור בהם לעשות למטה כלי ובאר לקבל אכלם הנ״ל.

Y esto es “Abres Tus manos”: que Él abre las manos superiores para cavar con ellas y hacer abajo

una vasija y un pozo que reciban “su alimento”, mencionado anteriormente.

Así, “Abres Tus manos” significa que D'os abre las manos superiores para cavar y hacer abajo una vasija y

un pozo que reciban el flujo llamado “su alimento”.
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וזהו מקדש אד׳ כוננו ידיך. דהנה כתיב ועשו לי מקדש103 ושכנתי בתוכם וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם
לברכה[ בתוכו לא נאמר104

Y esto es “El Santuario, Ado-nai, que Tus manos establecieron”. Pues está escrito: “Y harán para Mí

un Santuario, y Yo moraré dentro de ellos”; y nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron: “No

dice ‘dentro de él’,

Esto también es “El Santuario… que Tus manos establecieron”. D'os dijo: “Moraré dentro de ellos”, y los Sa‐

bios señalan que no dice “dentro de él”.

אלא בתוכם105 וגם ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ משחרב בהמ״ק ]בית המקדש[ אין לו להקב״ה106 אלא ד׳

אמות של הלכה שהוא התגלות רצונו וחכמתו ית׳ ונק׳ המשכת מ״ד ]מיין דוכרין[ טפת ח״ע ]חכמה עילאה[.

sino ‘dentro de ellos’”. Y nuestros Sabios, de bendita memoria, también dijeron: “Desde que fue

destruido el Templo, el Santo, bendito sea, solo tiene los cuatro codos de la halajá”, que es la reve‐

lación de Su voluntad y Su sabiduría, bendito sea; y se la llama la atracción de mayin duchrin, la

gota de la Jojmá superior (Jojmá Ilaá).

Los Sabios también dijeron que, desde la destrucción del Templo, D'os solo tiene en Su mundo “los cuatro

codos de la halajá”: la revelación de Su voluntad y Su sabiduría en la Torá. Esa revelación es la atracción de

mayin duchrin, la gota de la Jojmá superior.

אך צ״ל כלי קיבול לזה להיות בכל לבי דרשתיך107 כו׳ שאז נקרא כלה כנ״ל ועשיית כלי זה הוא כוננו
108 ידיך ועמ״ש בביאור ע״פ באר חפרוה שרים כו׳ ובביאור ע״פ נשא את ראש בני גרשון.

Pero debe haber un receptáculo para esto, para que sea “Con todo mi corazón Te he buscado”,

etc., pues entonces ella es llamada kalá, como se mencionó anteriormente. Y la fabricación de esta

vasija es “Tus manos establecieron”. Véase también lo escrito en la explicación del versículo “Un

pozo que cavaron los príncipes”, etc., y en la explicación del versículo “Levanta la cabeza de los hi‐

jos de Gershón”.

Este flujo necesita una vasija que lo reciba: un corazón que busque a D'os con todo su ser (“Con todo mi co‐

razón Te he buscado”); entonces ella es llamada kalá. Hacer esta vasija es “Tus manos establecieron”. Se ci‐

tan además dos explicaciones: sobre “Un pozo que cavaron los príncipes” y sobre “Levanta la cabeza de los

hijos de Gershón”.

109 כי פתיחו דיודין הוא שנמשך מן יו״ד שבראשו ונעשה וי״ו גם ידיך הוא לשון יודין

Además, yadeja (“Tus manos”) alude a las letras yud, pues la apertura de las yud (pesijá de-yudín)

consiste en que se prolongan desde la yud que está en su cabeza y se convierten en una vav;

El Tikkunei Zohar interpreta yadeja, “Tu mano”, como si dijera yudeja, “tus yud”. “La apertura de las yud” es

la prolongación de la yud hacia abajo, hasta convertirse en una vav.
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 4

La satisfacción después de la unión

וזהו המשכת רצון עליון כדי לבנות לה כלי בית קיבול כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ אין האשה

כורתת ברית אלא110 למי שעשאה כלי.

y esto es la atracción de la Voluntad Suprema, para construir para ella una vasija, un receptáculo;

como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Una mujer solo establece un pacto con aquel

que la hizo vasija”.

Esa extensión es la atracción de la Voluntad Suprema para construir una vasija para Maljut. Como dice el

Talmud: una mujer solo establece un pacto con aquel que la hizo vasija.

113 כל חי היינו בחינת יסוד דנוק׳ ]דנוקבא[ 111 כו׳ ואח״כ משביע לכל חי רצון וכמ״ש כי בועליך עושיך112,

שמקבלת מיסוד דדכורא לכך נקראת כל חי שמקבלת מח״י עלמין ואחר הקליטה אז משביע בבחינת

שביעה היפך התשוקה

Como está escrito: “Porque tu Esposo es tu Hacedor”, etc. Y después: “Satisfaces a todo ser vivien‐

te (kol jai) [con] voluntad (ratzón)”. Kol jai es el nivel de Yesod (fundamento) de Nukvá (lo femenino

/ Maljut), que recibe de Yesod de lo masculino; por eso se la llama kol jai, pues recibe de Jai Ola‐

mim (la Vida de los Mundos). Y después de la absorción, entonces “satisfaces”, en el sentido de sa‐

ciedad, lo opuesto al anhelo;

“Porque tu Esposo es tu Hacedor”, de Isaías, es el versículo que el Talmud cita para la enseñanza recién

mencionada: una mujer establece un pacto con quien la hizo un recipiente. El salmo continúa: “Satisfaces a

todo ser viviente (kol jai) con voluntad”. Kol jai es Yesod de Nukvá, que recibe de Yesod de lo masculino, lla‐

mado “la Vida de los Mundos”; después de la absorción llega la satisfacción, lo opuesto al anhelo.

כי התשוקה היא מרחוק כאשר לא השיג התאוה ואל אישך תשוקתך114 ואחר היחוד כשנקלט שפע

האור בתוכה ועביד נייחא לה115 כמ״ש ר״פ נח )דנ״ט ע״ב(

pues el anhelo se da desde lejos, cuando todavía no se ha alcanzado lo deseado, [como en] “Y tu

anhelo será hacia tu esposo”. Y después de la unión, cuando la abundancia de la luz ha sido absor‐

bida en ella, “y le da reposo”, como está escrito al comienzo de Parshat Noaj (página 59b),

El anhelo existe solo a distancia, mientras aún no se ha alcanzado lo que se desea, como en “tu anhelo será

hacia tu esposo”. Después de la unión, cuando la luz ha sido absorbida en ella, le da reposo, según la expre‐

sión del Zóhar al comienzo de Parshat Noaj.

4
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E N  L A  A V O DÁ

En “el servicio del corazón, que es la plegaria”, no basta con que una persona comprenda la grandeza de

D'os en su mente, ni siquiera con que la comprensión toque su corazón; debe ser absorbida en el punto in‐

terior del corazón: “Con todo mi corazón te he buscado”. Entonces ya no se limita a anhelar desde lejos,

sino que recibe, y el anhelo cede su lugar a la satisfacción.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Cuál es la diferencia entre «la mente de Biná» y «las puertas de Biná», y por qué relaciona el Zóhar las

puertas con lo que una persona mide en su corazón?

2. ¿Por qué se llama kol a la Congregación de Israel, y qué representa la hei añadida de kallah en la plegaria

de una persona?

3. ¿Qué es la jupá en el servicio de una persona, y por qué se la describe como una luz circundante en vez de

algo que el corazón recibe?

4. ¿Por qué dice el versículo be'ito, «en Su momento», y qué enseña esto acerca de Shabat y Yom Tov?

5. ¿Cómo describe “abres Tus manos” la formación de una vasija, y por qué debe haber una vasija antes de

que pueda recibirse la luz?

אז משביע לכל חי רצון עליון שנמשך בעתו כנ״ל בבחי׳ שביעה כנ״ל. ועמ״ש בביאור ע״פ כה תברכו116

כו׳.

entonces “satisfaces a todo ser viviente” [con] la Voluntad Suprema, que se prolonga “en su

tiempo”, como se mencionó arriba, en el sentido de saciedad, como se mencionó arriba. Y véase lo

escrito en la explicación del versículo “Así bendecirán”, etc.

Así, “satisfaces a todo ser viviente con voluntad” describe la Voluntad Suprema, que se prolonga “en su

tiempo” y trae satisfacción en lugar de anhelo. La explicación de “Así bendecirán” se cita para ampliar el

tema.

117 וענין ארוסה ונשואה: ומכ״ז ]ומכל זה[ מובן ענין המבואר ע״פ ואשה כי תדור כו׳ בבית אביה בנעוריה.

Y de todo esto se comprende el asunto explicado a propósito del versículo “Y si una mujer hace un

voto”, etc., “en la casa de su padre, en su juventud”; y el asunto de la mujer prometida y la mujer

casada.

De todo esto se puede comprender el maamar sobre los votos de “una mujer… en la casa de su padre, en su

juventud”, y la diferencia entre una mujer prometida y una mujer casada. Esas leyes sobre los votos aparecen

en Parshat Matot, la parshá de este maamar.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

עיני כל

La nota remite a la nota anterior del Rebe, que señala la

versión de este maamar impresa entre las transcripciones

llamadas Hanachos HaRap.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בהערות וציונים יט, ב הערת כ״ק אדמו״ר שמציין לסה״מ הנחות
הר״פ. הנוסח הנדפס בהנחות הר״פ הובא ג״כ )בתוס׳ קיצורים והגהות(
בד״ה לריח שמניך באוה״ת שה״ש ע׳ לה )וראה מ״ש ברשימת המאמרים
שבסוף סה״מ תקס״ח ח״ב ע׳ תתקלב הע׳ 31(. הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי
נדפס בסה״מ תקס״ח ע׳ נב. בסה״מ תקס״ח שם ע׳ נד נדפס ביאור על מאמר
זה. ונוסח שני מביאור זה נדפס בסוף קונטרס ד״ה אשרי יושבי ביתך )קה״ת
תשל״א(, והובא )בתוס׳ קיצורים והגהות( באוה״ת שה״ש ע׳ לו ובאוה״ת
ויקרא כרך-ג ע׳ תשמה ואילך. קרוב להנוסח בסה״מ תקס״ח, ראה גם
אוה״ת נ״ך כרך-ג ע׳ א׳שצג. באוה״ת פ׳ שופטים ע׳ א׳תתכג ואילך, קרוב

להנוסח כאן.

1

עיני כל אליך ישברו

“Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento

a su tiempo.” El versículo que explica todo el maamar.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento a

su debido tiempo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים קמה, טו.

2

נודע בשערים בעלה

“Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta

entre los ancianos de la tierra.” Leído, siguiendo al Zóhar,

como que D'os es conocido a través de las “puertas”.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta en‐

tre los ancianos de la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי לא, כג.

3

פי׳ בזהר פ׳ וירא

Ese pasaje cita el mismo Zóhar: “cada uno según su medi‐

da, según lo que mide en su corazón”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ במדבר א, א. ובארוכה באוה״ת פ׳ שופטים ע׳ א׳תתכג.

4

לפום מה דמשער בלביה

El Zóhar interpreta “Su marido es conocido en las puer‐

tas” como que el Santo, bendito sea, es conocido “según lo

que uno mide en su corazón”, y pregunta: “¿Qué son las

puertas?”, respondiendo con “Alcen sus cabezas, oh

puertas”.

Zohar, Vayera 9:153–164ספר הזהר, וירא ט׳:קנ״ג-קס״ד
Pero, en verdad, el Santo se da a conocer a cada uno según

la medida de su entendimiento y su capacidad de unirse al

espíritu de la sabiduría Divina; y así, «su esposo es

conocido», no «en las puertas» (bishe’arim), sino, como

también puede traducirse, «en medida», aunque el conoci‐

miento pleno está fuera del alcance de todo ser».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

5

שאו שערים ראשיכם
“Alcen sus cabezas, oh puertas, y elévense, puertas eter‐

nas.” El Zóhar lo utiliza para definir las “puertas”.

Psalms 24:7תהילים כ״ד:ז׳

כָּבוֹד: ךְ הַ לֶ יָבוֹא מֶ י עוֹלָם וְ חֵ תְ אוּ פִּ נָּשְׂ הִ יכֶם וְ אשֵׁ ים רָ רִ עָ אוּ שְׁ שְׂ
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lifted up, ye ever‐

lasting doors; that the King of glory may come in.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים כד, ז.

6

אלין אינון תרעין עילאין כו׳ ואינון חמשין תרעין
Sobre “Alcen sus cabezas, oh puertas”: “Estas son las

puertas supremas, las puertas del entendimiento supre‐

mo, y son cincuenta puertas”.

Zohar, Pinchas 113:775–777ספר הזהר, פנחס קי״ג:תשע״ה-תשע״ז

7

חמשים שערי בינה

“Cincuenta puertas del entendimiento fueron creadas en

el mundo, y todas fueron dadas a Moshé, excepto una.” La

fuente de las cincuenta puertas de Biná.

Rosh Hashanah 21b:11–12ראש השנה כ״א ב:י״א-י״ב

נוּ יתְּ ן נִ כוּלָּ עוֹלָם, וְ אוּ בָּ רְ בְ ינָה נִ י בִ עֲרֵ ים שַׁ שִּׁ ר: חֲמִ ד אָמַ ל. חַ מוּאֵ ב וּשְׁ רַ
לֶת שׁ קֹהֶ קֵּ ים״. ״בִּ לֹקִ  אֱ ט מֵ עַ הוּ מְ רֵ סְּ חַ ר: ״וַתְּ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ חָ ר אֶ סֵ ה, חָ מֹשֶׁ לְ
ה רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ ה, יָצְ מֹשֶׁ יוֹת כְּ הְ לֶת לִ שׁ קֹהֶ קֵּ ץ״ — בִּ פֶ י חֵ רֵ בְ צוֹא דִּ מְ לִ

ה״. מֹשֶׁ ל כְּ אֵ רָ יִשְׂ יא עוֹד בְּ ם נָבִ לֹא קָ ת״ — ״וְ מֶ י אֱ רֵ בְ ר דִּ כָתוּב יוֹשֶׁ לוֹ: ״וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar II, 115aזח״ב קטו, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ר״ה כא, ב. זח״ב קטו, א.

8

הלב יודע הלב מבין

El Raaya Mehemna habla de ver “con el ojo del intelecto

del corazón, del cual se dice: el corazón conoce, el cora‐

zón entiende”.

Zohar, Ki Teitzei 18:88–20:98ספר הזהר, כי תצא י״ח:פ״ח-כ׳:צ״ח

9

ולבי ראה הרבה חכמה

“Hablé con mi corazón… y mi corazón vio mucha sabidu‐

ría y conocimiento”. La demostración del Midrash de que

10
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el corazón ve.

Ecclesiastes 1:16קהלת א׳:ט״ז

ל כׇּל־ ה עַ מָ כְ י חׇ תִּ פְ הוֹסַ י וְ תִּ לְ דַּ גְ נֵּה הִ י הִ נִ י לֵאמֹר אֲ בִּ ם־לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

ת: עַ דָ ה וָ מָ כְ בֵּה חׇ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ם וְ לָ͏ִ ל־יְרוּשָׁ נַי עַ פָ יָה לְ ר־הָ שֶׁ אֲ
Hablé con mi corazón, diciendo: «He aquí que he adquirido

gran sabiduría, más que todos los que estuvieron antes de

mí sobre Jerusalén»; sí, mi corazón ha tenido mucha expe‐

riencia de sabiduría y conocimiento.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

קהלת א, טז.

ונתת לעבדך לב שומע
La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

מ״א ג, ט.

11

הלב רואה שנאמר ולבי ראה הרבה חכמה הלב שומע שנאמר ונתת
לעבדך לב שומע

A propósito de “Hablé con mi corazón”, el Midrash enu‐

mera las actividades del corazón: ve, oye, habla y, más

adelante en la lista, piensa; cada una se demuestra con un

versículo.

Kohelet Rabbah 1:16קוהלת רבה א׳:ט״ז

, עַ לֵּב שׁוֹמֵ בֵּה. הַ רְ אָה הַ י רָ בִּ לִ ר: וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ לֵּב רוֹאֶ י, הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ
ר: מַ נֶּאֱ בֵּר, שֶׁ דַ לֵּב מְ . הַ עַ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ ר )מלכים א ג, ט(: וְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
. ךְ לַ י הָ בִּ ר )מלכים ב ה, כו(: לֹא לִ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֵּב הוֹלֵ י. הַ בִּ ם לִ י עִ נִ י אֲ תִּ רְ בַּ דִּ

ב לֵּ יו. הַ לָ ם עָ פֹּל לֵב אָדָ ר )שמואל א יז, לב(: אַל יִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ לֵּב נוֹפֵ הַ
ר מַ נֶּאֱ , שֶׁ חַ מֵ לֵּב שָׂ . הַ ךְ בֵּ יַעֲמֹד לִ ר )יחזקאל כב, יד(: הֲ מַ נֶּאֱ ד, שֶׁ עוֹמֵ
ר )איכה מַ נֶּאֱ ק, שֶׁ לֵּב צוֹעֵ י. הַ בוֹדִ יָּגֶל כְּ י וַ בִּ ח לִ מַ ן שָׂ כֵ )תהלים טז, ט(: לָ

ר )ישעיה מ, ב(: … מַ נֶּאֱ ם, שֶׁ נַחֵ תְ לֵּב מִ ל ה׳. הַ בָּם אֶ ק לִ עַ ב, יח(: צָ
“I have spoken with my heart, saying: Behold, I have

amassed and added wisdom, beyond all who were before me

over Jerusalem; my heart has seen much wisdom and

knowledge” (Ecclesiastes 1:16). “I have spoken with my

heart” – the hearts sees, as it is stated: “My heart has seen

much.” The heart hears, as it is stated; “Give your servant an

understanding [shome’a] heart” (I Kings 3:9). The heart

speaks, as it is stated: “I have spoken with my heart.” The

heart goes, as it is stated: “Didn’t my …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

12

ונתת לעבדך לב שומע

El pedido de Shlomó: “Da a Tu servidor un corazón que

escuche, para juzgar a Tu pueblo”. La demostración del

Midrash de que el corazón oye.

I Kings 3:9מלכים א ג׳:ט׳

י יוּכַל י מִ ע כִּ רָ ין־טוֹב לְ ין בֵּ בִ הָ ךָ לְ מְּ ת־עַ פֹּט אֶ שְׁ עַ לִ ךָ לֵב שֹׁמֵ דְּ בְ עַ תָּ לְ נָתַ וְ
זֶּה: ד הַ כָּבֵ ךָ הַ מְּ ת־עַ פֹּט אֶ שְׁ לִ

Give Thy servant therefore an understanding heart to judge

Thy people, that I may discern between good and evil; for

who is able to judge this Thy great people?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

בינה ליבא ובה הלב מבין

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

14

בינה ליבא ובה הלב מבין
En “Pataj Eliyahu”: “Jojmá es el cerebro, el pensamiento

interior; Biná es el corazón, y con él el corazón

comprende”.

Tikkunei Zohar 17a:17–19תקוני הזהר י״ז א:י״ז-י״ט

מוחא חכמה איהו מחשבה מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין
תרין כתיב *הנסתרות ליי׳ אלקינו. כתר עליון איהו כתר מלכות.
ועליה *אתמר מגיד מראשית אחרית. ואיהו קרקפתא דתפלי )נ״א

קרקפתא דלא מנח תפלי(. *מלגו איהו יוד קא ואו קא דאיהו ארח
אצילות. איהו שקיו דאילנא בדרועוי וענפוי )נ״א ואנפוי(. כמיא

דאשקי לאילנא ואתרבי בההוא שקיו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

15

ביאור הענין
La nota dice que allí se incluye un pasaje de esta explica‐

ción, desde “La explicación del asunto”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

קטע מובא באוה״ת פ׳ שופטים ע׳ תתכה.

16

בזהר פ׳ שלח )קס״א ע״ב(

La nota remite a Or HaTorah sobre Shelaj en relación con

este pasaje del Zóhar acerca del corazón y el cerebro.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ שלח ע׳ תעב.

17

בביאור ע״פ והי׳ לכם לציצית בד״ה להבין ענין הלב

Esa explicación comienza con “el corazón entiende, el co‐

razón oye” y cita al Arizal, quien enseña que Yesod de Aba

está a la altura del pecho.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל בפ׳ שלח מד, ב.

18

“Y será para ustedes como tzitzit, y lo verán”. El versículo

del discurso de Shelaj citado aquí acerca del corazón.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ
ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ

Y os servirá de franja, para que la miréis y recordéis todos

los mandamientos de D'os y los cumpláis; y para que no va‐

yáis tras vuestro corazón y vuestros ojos, tras los cuales so‐

léis extraviaros;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

שמע ישראל

“Escucha, Israel: Havaiá es nuestro D'os, Havaiá es Uno”.

20
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Escuchar se interpreta como comprender con el corazón.

Deuteronomy 6:4דברים ו׳:ד׳

ד: חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ

ESCUCHA, ISRAEL: D'os ES NUESTRO D'os, D'os ES UNO.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ו, ד.

ע״פ וספרתם לכם

El discurso sobre la cuenta del Omer, donde, según infor‐

ma este maamar, las cincuenta puertas de Biná son los

siete atributos emocionales, cada uno de los cuales inclu‐

ye siete.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בפ׳ במדבר דף י, ד.

21

וספרתם לכם

“Y contarán para ustedes desde el día siguiente al Sha‐

bat… siete semanas completas”. El versículo del maamar

del Ómer que explica las cuarenta y nueve puertas como

siete veces siete.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Y contaréis para vosotros desde el día siguiente al día de re‐

poso, desde el día en que trajisteis el ómer de la ofrenda me‐

cida; habrá siete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

בד״ה צו כו׳ את קרבני לחמי

El discurso que comienza “Ordena… Mi ofrenda, Mi pan”,

citado aquí por su tratamiento de los huesos, los tendones

y la carne.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ פינחס דף עז, ד.

23

צו כו׳ את קרבני לחמי
“Ordena a los hijos de Israel… Mi ofrenda, Mi pan”. El co‐

mienzo del maamar citado sobre los huesos, los tendones

y la carne.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ
מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ

Ordena a los hijos de Israel y diles: Mi ofrenda, Mi alimento

para las ofrendas encendidas, de grato aroma para Mí, cui‐

daréis de ofrecerme en su tiempo señalado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ בפרדס שער י״ג שער השערים פרק ה׳ ופ״ז

La referencia del propio texto. El Pardes registra la opi‐

nión de que las puertas corresponden a las siete Sefirot,

cada una de las cuales incluye siete, lo que da cuarenta y

nueve; Biná misma es la puerta número cincuenta.

Pardes Rimmonim 13:5–6פרדס רמונים י״ג:ה׳-ו׳

… ובזה יש שפירש שהם נגד שבעה ספירות שהם ג״ג תנהי״מ וכל אחת
כלולה מהשבעה הם זפ״ז הם ארבעים ותשעה, והבינה היא עצמה היא
שער החמשים הרי חמשים. וז״ל בינה נקרא שבת הגדול, הטעם כי
השביעי הוא כולל כל הימים והוא השבת. ואל תחשוב כי השם ברא
יום ראשון ואח״כ יום שני וכן עד הששי חלילה. אמנם האל יתברך
ויתברך יחיד בעולמו וכמו שהוא יחיד כך ברא פעולה יחידה והיא

השבת כי היא מלאכה נכבדת ועמה יתהווה שש קצוות שהם ו׳ ספירות
והיא נקודה האמצעית הפנימית ומדרך כל נקודה יש …

Pardes Rimonim (Public Domain)

25

וע׳ בפרדס שער י״ג שער השערים פרק ה׳ ופ״ז

La referencia del propio texto. El Pardes explica por qué
siete veces siete da cuarenta y nueve, mientras que la

puerta número cincuenta permanece oculta, y cita los Tik‐

kunim acerca de Biná y Kéter como la puerta número

cincuenta.

Pardes Rimmonim 13:7פרדס רמונים י״ג:ז׳

… וכן בסבת הענין הזה היא נקראת אם הבנים והספי׳ התחתונות בנים
אליה כמבואר הענין הזה בתיקונים ויתבאר בשער ערכי הכנויים.

אמנם היחס הזה אינה לבד על היותה חופפת עליהם באשר היא האם
אלא גם ירמוז שכמו שהאם מתעברת מהטיפה ההיא והולידה והצמיחה
והמציאה מתחלת הישות עד גבול הטבעי לצאת לאויר העולם, כן
הבינה קבלה הספי׳ והולידם והצמיחם והמציאם מציאות מתגלה
להאצילם אל מקומם. אמנם תשתנה המשל מהנמשל בקצת. כי בהמשל

האם הטבעית אחר לידתה ההויה המתהוית בבטנה תשאר היא ריקנית
מן המציאיות ההוא, משא״כ באם המאצלת הרוחניות שאחר לידתה …

Pardes Rimonim (Public Domain)

26

וע״פ ושעריך לאבני אקדח

Allí, “tus puertas de carbunclo” son las cincuenta puertas

de Biná: como una puerta, constituyen una entrada para

el flujo de Jojmá hacia la comprensión y una salida para la

influencia de Biná hacia las emociones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ ראה כו, א. באוה״ת פ׳ שופטים ע׳ תתכה ”וכמ״ש במ״א בפי׳
ושעריך לאבני אקדח שמבחי׳ נש״ב הנ״ל יומשך בלב להיות אהבה ברשפי

אש שזהו ענין אבני אקדח מלשון כקדוח אש כו׳”.

27

ושעריך לאבני אקדח
“Y tus puertas, de piedras de carbunclo”. En otro lugar se

explica que son las cincuenta puertas de Biná, de las cua‐

les se atrae al corazón un amor ardiente.

Isaiah 54:12ישעיהו נ״ד:י״ב

ץ: פֶ נֵי־חֵ אַבְ ךְ לְ בוּלֵ כׇל־גְּ ח וְ דָּ קְ נֵי אֶ אַבְ ךְ לְ יִ רַ עָ ךְ וּשְׁ יִ שֹׁתַ מְ כֹד שִׁ י כַּדְ תִּ מְ שַׂ וְ
Y haré tus almenas de rubíes, tus puertas de carbunclos y

todo tu contorno de piedras preciosas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  2

כל בגימט׳ נ׳

La nota remite al pasaje posterior de Likkutei Torah sobre

Shir HaShirim acerca de kol como cincuenta.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ועל״ק בשה״ש )יב, רע״א(. וע׳ בפרדס לרמ״ק ז״ל ש׳ יג )שער השערים(
סופ״ו — ושם בשער ערכי הכינויים )פי״א( ערך כל כלה, יעו״ש. ]כ[. מפני
מה הנש״ב נכללים דוקא בב׳ אותיות אלו, נתבאר באוה״ת דברים כרך-ד ע׳

א׳תתקמ. ובאוה״ת נ״ך-ג ע׳ א׳שצד.

29

כי גם דהשערים הם ממוח בינה

La nota remite a ese lugar, donde se trata, en nombre del

Pardes, que las puertas proceden de la mente de Biná.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך-ג ע׳ א׳שצה בשם הפרדס.

30

ובשם המגיד נ״ע איתא
Según la nota, la enseñanza sobre “el pecho de la ofrenda

mecida” citada aquí en nombre del Maguid se encuentra

en su Or Torah sobre Parashat Tzav.

L A  N O TA  D E  K E H O T

אור תורה פ׳ צו )בהוצאת קה״ת ע׳ לח, ב(. וראה לעיל פ׳ שלח מד, ב.

31

“Y desde mi carne veré a D'os”. Su verbo ejezé se cita

como la forma de visión “inversa”, propia del arameo.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

Y cuando después de esto mi piel sea destruida, entonces,

sin mi carne, veré a D'os;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וידעת היום

El discurso que comienza “Y sabrás este día” pregunta

qué añade este “saber” después de “Se te mostró, para

que supieras”, y trata el Shemá que se ordenó después de

los Diez Mandamientos.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת פ׳ ואתחנן ד, א.

33

בד״ה יחיינו מיומים

El discurso que comienza “Nos dará vida después de dos

días”, entre los discursos de Likkutei Torah para Rosh

HaShaná, citado aquí acerca de kallah con la hei añadida.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת דרושים לר״ה סג, ג.

34

La referencia del propio texto. Rabí Yojanán ben Zakai

prefiere la respuesta de Rabí Elazar, “un buen corazón”,

porque incluye todas las demás, entre ellas “un buen ojo”.

Pirkei Avot 2:9משנה אבות ב׳:ט׳

זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ ם. רַ אָדָ בַּק בָּהּ הָ דְ יִּ ה שֶׁ רָ ךְ יְשָׁ רֶ י דֶ יזוֹהִ אוּ אֵ אוּ וּרְ ם, צְ הֶ ר לָ אָמַ
ן טוֹב. כֵ ר, שָׁ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ בֵר טוֹב. רַ ר, חָ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ ן טוֹבָה. רַ יִ ר, עַ אוֹמֵ
ר ר, לֵב טוֹב. אָמַ זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ נּוֹלָד. רַ ת הַ ה אֶ רוֹאֶ ר, הָ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ רַ
יו רָ בָ לָל דְּ כְ בִּ יכֶם, שֶׁ רֵ בְ דִּ ךְ מִ ן עֲרָ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ רֵ בְ ת דִּ י אֶ נִ ה אֲ ם, רוֹאֶ הֶ לָ
ם. אָדָ נָּה הָ מֶּ ק מִ חֵ רַ יִּתְ ה שֶׁ עָ ךְ רָ רֶ י דֶ יזוֹהִ אוּ אֵ אוּ וּרְ ם צְ הֶ ר לָ יכֶם. אָמַ רֵ בְ דִּ

י י יוֹסֵ בִּ ע. רַ בֵר רָ ר, חָ עַ אוֹמֵ י יְהוֹשֻׁ בִּ ה. רַ עָ ן רָ יִ ר, עַ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ
לֹּוֶה …  ר, הַ עוֹן אוֹמֵ מְ י שִׁ בִּ ע. רַ ן רָ כֵ ר, שָׁ אוֹמֵ

He [Rabban Yohanan] said unto them: go forth and observe

which is the right way to which a man should cleave? Rabbi

Eliezer said, a good eye; Rabbi Joshua said, a good compan‐

ion; Rabbi Yose said, a good neighbor; Rabbi Shimon said,

foresight. Rabbi Elazar said, a good heart. He [Rabban

Yohanan] said to them: I prefer the words of Elazar ben

Arach, for in his words your words are included. He [Rabban

Yohanan] said unto them: go forth and observe which is the

evil way which a man should …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

35

Shlomó buscó “dónde se encuentra la sabiduría”: Rabí
Eliezer dice que está en la cabeza, Rabí Yehoshúa, en el

corazón, y el Yalkut sigue a Rabí Yehoshúa, pues todos los

miembros dependen del corazón.

Yalkut Shimoni on Nach 929:1–964:25ילקוט שמעוני על נ"ך
תתקכ״ט:א׳-תתקס״ד:כ״ה

36

יחיינו מיומים

“Nos dará vida después de dos días; al tercer día nos le‐

vantará”. El comienzo del maamar citado acerca de kol y

kallá.

Hosea 6:2הושע ו׳:ב׳

נָיו: פָ יֶה לְ חְ נִ נוּ וְ מֵ קִ י יְ ישִׁ לִ שְּׁ יּוֹם הַ יִם בַּ יֹּמָ  יֵּנוּ מִ חַ יְ

Después de dos días nos dará vida; al tercer día nos levanta‐

rá, y viviremos en Su presencia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בעבודה שבלב זו תפלה

“¿Cuál es el servicio que está en el corazón? Es la

oración.” El nombre que el Talmud da a la oración, que el

maamar toma literalmente como el trabajo del corazón.

Taanit 2a:11תענית ב׳ א:י״א

כׇל דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ יָא: ״לְ נְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ

יב תִ לָּה. וּכְ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ יא עֲבוֹדָ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ
קוֹשׁ״. לְ ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תענית ב, א.

38

בכל לבי דרשתיך

“Con todo mi corazón te he buscado; no permitas que me

aparte de Tus mitzvot.” Se lee como la luz absorbida en

todo el corazón.

Psalms 119:10תהילים קי״ט:י׳

: יךָ וֺתֶ צְ מִּ י מִ נִ גֵּ שְׁ יךָ אַל־תַּ תִּ שְׁ רַ י דְ בִּ כׇל־לִ בְּ
Con todo mi corazón Te he buscado; no permitas que me

desvíe de Tus mandamientos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T
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תהלים קיט, י.

“Su marido es conocido en las puertas.” Ahora “conocido”

se entiende como expresión de unión.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ
Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta en‐

tre los ancianos de la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והאדם ידע

“Y Adam conoció a Javá, su esposa, y ella concibió.” El uso

que hace la Torá de “conocer” para referirse a la unión

matrimonial.

Genesis 4:1בראשית ד׳:א׳

ת־ ישׁ אֶ י אִ יתִ נִ ר קָ ן וַתֹּאמֶ יִ ת־קַ לֶד אֶ ר וַתֵּ הַ תּוֹ וַתַּ שְׁ וָּה אִ ת־חַ ע אֶ ם יָדַ אָדָ הָ וְ
ה׳

Y el hombre conoció a Eva, su mujer; ella concibió y dio a

luz a Caín, y dijo: «He adquirido un hombre con la ayuda de

D'os».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית ד, א.

41

וידעת היום והשבות
“Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: Havaiá es D'os.” El

conocimiento de D'os que debe ser llevado al corazón.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ד, לט.

42

לריח שמניך

“Por la fragancia de tus buenos aceites”. El comienzo del

discurso citado acerca de naará con la hei.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Gratos son tus perfumes; tu nombre es como perfume de‐

rramado; por eso te aman las doncellas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואת תדבר

Moshe recuerda las palabras que el pueblo le dirigió: “y tú
(at) háblanos”. La forma femenina at se usa para referirse

a Moshe.

Deuteronomy 5:24דברים ה׳:כ״ד

ת כׇּל־ ינוּ אֵ לֵ בֵּר אֵ דַ אַתְּ תְּ ינוּ וְ לֹקֵ  ר ה׳ אֱ ר יֹאמַ ת כׇּל־אֲשֶׁ ע אֵ מָ ה וּשְׁ ב אַתָּ רַ קְ
ינוּ: שִׂ עָ נוּ וְ עְ מַ שָׁ יךָ וְ לֶ ינוּ אֵ לֹקֵ  בֵּר ה׳ אֱ דַ ר יְ אֲשֶׁ

Go thou near, and hear all that the L-RD our G-d may say;

and thou shalt speak unto us all that the L-RD our G-d may

speak unto thee; and we will hear it and do it.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים ה, כד.
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ואת תדבר

Rashi: “Debilitaste mis fuerzas como una mujer

(kenekevá)”, explicando la forma femenina at; el maamar

lo cita para mostrar que la forma sin hei es femenina.

Rashi on Deuteronomy 5:24רש"י על דברים ה׳:כ״ד

ם יתֶ פִּ רִ יכֶם וְ י עֲלֵ תִּ רְ עַ טַ צְ נִּ בָה, שֶׁ נְּקֵ י כַּ ת כֹּחִ ם אֶ תֶּ שְׁ תַּ ואת תדבר אלינו. הִ
יָה י לֹא הָ כִ אַהֲבָה, וְ יו מֵ לָ ב אֵ רֵ קָ תְ הִ ים לְ דִ כֶם חֲרֵ ינְ אֵ י שֶׁ יתִ אִ י רָ י כִּ ת יָדִ אֶ

י?: נִּ מֶּ מֹד מִ לְ לֹא לִ ה וְ בוּרָ גְּ י הַ פִּ מֹד מִ לְ כֶם לִ יָפֶה לָ
the feminine form of את) AND SPEAK THOU ואת תדבר אלינו

the pronoun) TO US — you weakened my strength as that of a

woman, (cf. Rashi on Numbers 11:15), for I was distressed

because of you (because of your words) and you weakened

my hands, since I saw that you were not anxious to approach

Him out of love. Indeed, was it not better for you to learn

from the mouth of the Almighty G-d, and not to learn from

me?!

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silber‐
mann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's commentary
by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public Domain)
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ובגמרא ריש קדושין

Allí, la Mishná «Una mujer es adquirida de tres maneras»

se aplica a la Congregación de Israel: el dinero son los ac‐

tos de bondad, el documento son las letras de la Torá, y la

unión marital es el servicio de la oración, que une los

niveles.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בשלח א, ג: בשלשה.
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שלש ושלשה

El Talmud pregunta por qué la Mishná dice shalosh y no

sheloshah, y responde que derej (“camino”) es femenino;

los números con hei se usan con sustantivos masculinos.

Kiddushin 2b:6–7קידושין ב׳ ב:ו׳-ז׳

נֵי יתְ מִ י לְ עֵ א בָּ קָ שּׁוּם דְּ ה״! מִ לֹשָׁ  נֵי ״שְׁ יתְ לֹשׁ״? לִ נֵי ״שָׁ תָ יָא דְּ ירְ אי אִ וּמַ

כוּ ךְ יֵלְ רֶ דֶּ ת הַ ם אֶ הֶ תָּ לָ עְ הוֹדַ יב: ״וְ תִ כְ בָה הוּא, דִּ שׁוֹן נְקֵ ״ לְ ךְ רֶ ״דֶ ״ וְ ךְ רֶ ״דֶּ
בַע״! נֵי ״שֶׁ יתְ זָּב״, נִ ת הַ ין אֶ קִ ים בּוֹדְ כִ רָ ה דְּ עָ בְ שִׁ יָא: ״בְּ נְ תַ א דְּ לָּא הָ אֶ בָהּ״. וְ
שׁוֹן זָכָר, י לְ רִ יקְּ אִ ״ דְּ ךְ רֶ ן ״דֶּ חַ כְּ אַשְׁ ״, וְ ךְ רֶ נֵי ״דֶּ יתְ מִ י לְ עֵ א בָּ קָ שּׁוּם דְּ מִ
י, כִ י הָ נֶיךָ״. אִ פָ ים יָנוּסוּ לְ כִ רָ ה דְ עָ בְ שִׁ יךָ וּבְ לֶ אוּ אֵ ד יֵצְ חָ ךְ אֶ רֶ דֶ יב: ״בְּ תִ כְ דִּ

י! דֵ ין אַהֲדָ יתִ נִ תְ י מַ יָא נָמֵ שְׁ קַ י! וְ דֵ י אַהֲדָ אֵ רָ שׁוּ קְ קָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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וע׳ בפרדס שער השערים ספ״ו

La referencia del propio texto. Al final del capítulo, el Par‐

dés dice que Yesod es llamado kol, cuyo valor numérico es

48
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PÁR R A F O  3
cincuenta, pues recibe las cincuenta puertas de Biná y se

las transmite a Maljut, llamada kalá: kol más hei.

Pardes Rimmonim 13:6פרדס רמונים י״ג:ו׳

וע׳ בפרדס שער השערים . . ובעה״כ ערך כל

Según la nota, estos pasajes del Pardés están copiados en

Or HaTorah sobre Nach y se vuelven a tratar en Or HaTo‐

rah sobre Shoftim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נעתק באוה״ת נ״ך-ג ע׳ א׳שצד. ראה גם באוה״ת נ״ך שם. ובאוה״ת פ׳
שופטים ע׳ תתלא.
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ובעה״כ ערך כל
La referencia del propio texto, Erjei HaKinuyim, entrada

“kol, kalá”: Yesod es llamado kol desde el aspecto de la

Ima superior, que tiene cincuenta puertas, y Maljut es lla‐

mada kalá cuando recibe las cincuenta de Yesod.

Pardes Rimmonim 23:11פרדס רמונים כ״ג:י״א
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“Tuyos, Havaiá, son la grandeza… pues todo lo que hay en

el cielo y en la tierra”. En este versículo, kol se interpreta

como Yesod, tema tratado en otro lugar.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tuyos son, D'os, la grandeza, el poder, la gloria, la victoria y

la majestad; porque todo lo que hay en el cielo y en la tierra

es tuyo; tuyo es el reino, D'os, y Tú eres exaltado como cabe‐

za sobre todo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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La nota de Kehot remite a Mishnah Nazir 4 para estas

palabras.

Mishnah Nazir 4משנה נזיר ד׳

52

La nota de Kehot remite a Kiddushin 2a:1 para estas

palabras.

Kiddushin 2a:1קידושין ב׳ א:א׳

נֵית ים. נִקְ כִ רָ י דְ תֵּ שְׁ הּ בִּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ ים, וְ כִ רָ לֹשׁ דְּ שָׁ נֵית בְּ ה נִקְ שָּׁ אִ הָ
ינָר, וֶה דִּ שָׁ ינָר וּבְ דִ ים בְּ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ כֶסֶף: בֵּ יאָה. בְּ בִ ר, וּבְ טָ שְׁ כֶסֶף, בִּ בְּ
ד חָ ה – אֶ רוּטָ יא פְּ ה הִ כַמָּ ה. וְ רוּטָ וֶה פְּ שָׁ ה וּבְ רוּטָ פְ ים: בִּ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ וּבֵ

י. קִ לְ יטַ אִ ר הָ יסָּ מֹנָה בָּאִ שְּׁ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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לסוסתי ברכבי פרעה

“A mi yegua entre los carros del Faraón te comparé, ama‐

da mía”. El comienzo del discurso citado.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ

Te he comparado, amada mía, a una yegua entre los carros

del faraón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לקלוט האור בתוכו

La versión impresa allí agrega en este punto, de acuerdo

con la nota: “(véase lo escrito sobre esto en el discurso

que comienza ‘La Torá [que Moshé] ordenó’)”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

באוה״ת ויקרא-ג ע׳ תשמו נוסף: ”)עמ״ש מזה בד״ה תורה צוה כו׳(”.
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כי על כל כבוד חופה

“Sobre toda la gloria habrá un dosel.” Se lee como la jupá
suprema sobre kol, la Congregación de Israel.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ

פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ
Y D'os creará sobre toda la morada del monte Sion y sobre

sus asambleas una nube y humo de día, y el resplandor de

un fuego llameante de noche; pues sobre toda la gloria ha‐

brá un dosel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ ד, ה.
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ע״פ טוב לחסות
Allí se explica “Es mejor refugiarse (lajasot) en Havaiá que

confiar en el hombre”: confiar es una adhesión que pene‐

tra en el núcleo interior de la persona, mientras que refu‐

giarse es guarecerse a la sombra de una luz circundante

que viene de arriba, que es el nivel superior.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת שמע״צ צ, ד.
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בקרב איש ולב עמוק

“Lo íntimo del hombre y un corazón profundo.” Se usa

para la contemplación que penetra en el corazón.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ

Traman iniquidades, llevan a cabo una búsqueda minucio‐

sa; incluso en el pensamiento íntimo de cada uno y en lo

profundo del corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כלה שארו ולבבו
“Mi carne y mi corazón desfallecen; D'os es la roca de mi

corazón.” Se usa para describir el desfallecimiento del

alma que seguiría si la contemplación más elevada llegara

al corazón.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Mi carne y mi corazón desfallecen; pero D'os es la roca de

mi corazón y mi porción para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה תהלים עג, כו.
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“Y contarán para ustedes”. El comienzo del discurso de la

parashá Emor citado a propósito de la luz circundante.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

Y contaréis para vosotros desde el día siguiente al día de re‐

poso, desde el día en que trajisteis el ómer de la ofrenda me‐

cida; habrá siete semanas completas;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובד״ה תורה צוה

Allí la Torá Oral, Maljut, es llamada una novia prometida

(meorasá) a la Torá Escrita, la Jojmá superior, llamada el

novio; las mitzvot atraen vitalidad hacia ella, como en la

etapa del compromiso.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת ברכה צד, ג.

61

תורה צוה

“La Torá que Moshé nos ordenó es la herencia de la con‐

gregación de Yaakov”. El comienzo del discurso citado en

la jupá.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenó una ley, herencia de la congregación de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה נותן להם את אכלם
“Y Tú les das su alimento a su debido tiempo.” La segunda

parte del versículo del maamar, leída como la unión que

sigue a la jupá.

Psalms 145:15תהילים קמ״ה:ט״ו

תּוֹ: עִ לָם בְּ כְ ת־אׇ ם אֶ הֶ ן־לָ ה נוֹתֵ אַתָּ רוּ וְ בֵּ יךָ יְשַׂ לֶ ינֵי־כֹל אֵ עֵ
Los ojos de todos esperan en Ti, y Tú les das su alimento a

su debido tiempo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אכלם היינו לשון זווג

El Talmud explica que «hablar» en la Mishná significa

mantener relaciones: «una expresión refinada, como está
escrito: “Come y se limpia la boca”». Citado en la nota de

Kehot.

Ketubot 13a:3–4כתובות י״ג א:ג׳-ד׳

ר: זָר אָמַ עָ לְ י אֶ בִּ נֶה. רַ יִם וּמָ אתַ מָ ר: בְּ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ אי? רַ מַ יהוּ בְּ יְ עֲנָתַ ׳ טַ מָ גְּ
יר, אִ י מֵ בִּ רַ בַר לַהּ כְּ נֶה, סָ יִם וּמָ אתַ מָ ר: בְּ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ לוּם. רַ לֹא כְּ נֶה וְ מָ בְּ
ר: זָר אוֹמֵ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יִם. וְ אתַ יר בָּהּ — מָ כִּ ין לֹא הִ יר בָּהּ, וּבֵ כִּ ין הִ ר: בֵּ אָמַ דְּ
יר כִּ ין לֹא הִ יר בָּהּ, בֵּ כִּ ין הִ י: בֵּ רִ אָמְ נַן, דְּ בָּ רַ בַר לַהּ כְּ לוּם — סָ לֹא כְּ נֶה וְ מָ בְּ

נֶה. בָּהּ — מָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Yoma 75aיומא ע״ה א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה כתובות יג, א. סה, ב. יומא עה, א. וראה ע״ח שער הארת המוחין
)של״א( פ״ז.
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באתי לגני אחותי כלה

“He venido a Mi jardín, hermana mía, novia; he comido Mi

panal con Mi miel.” Comer describe la unión del novio y

la novia.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ה, א.
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באתי לגני אחותי כלה אכלתי
La referencia del propio texto. Allí, el Zóhar explica “Y Tú

les das su alimento a su debido tiempo”, “y satisfaces a

todo ser viviente con voluntad” y “Abres Tu mano”, y lee

“He venido a Mi jardín… he comido” como las etapas de la

plegaria.

Zohar, Pinchas 42:237–57:348ספר הזהר, פנחס מ״ב:רל״ז-נ״ז:שמ״ח
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באתי לגני אחותי כלה אכלתי
La referencia del propio texto: al comienzo del lado b,

Rabí Elazar comienza con “He venido a Mi jardín, herma‐

na mía, novia”, relacionándolo con el secreto de las

ofrendas.

Zohar, Pinchas 84:527–537ספר הזהר, פנחס פ״ד:תקכ״ז-תקל״ז
R. Eleazar said: ‘There is a mystery relating to the offering

in the verse, “I have come to my garden, my sister, my

bride… eat, O friends, drink, O beloved” (S.S. 5, 1), which I

have seen in the book of Enoch.’ Said R. Simeon: ‘Tell us

what you have seen and heard.’

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וע׳ בזהר פ׳ בלק דקצ״ג ע״ב

De acuerdo con la nota, este pasaje del Zohar, sobre “Ha‐

vaiá, Tú eres mi D'os”, se explica en Biurei HaZohar del

Mitteler Rebbe.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נתבאר בביאה״ז לאדה״א והצ״צ שם.
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ודר״מ ריש ע״ב ובמק״מ שם

Ese discurso aborda la discusión entre Beis Shammai y

Beis Hillel acerca de cómo alabar a la novia (kalá): según

Beis Shammai, la revelación de kalá, el desfallecimiento

del alma, se atrae hacia abajo en la medida del servicio de

la persona desde abajo; Beis Hillel, en cambio, sostienen

que primero se produce la atracción desde arriba.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש מח, ד.

69

לבבתני אחותי כלה

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está

70
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abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

שם ד, ט.

לבבתני אחותי כלה

“Has cautivado Mi corazón, hermana mía, novia.” Vincula

a la kallá con el corazón (lev), el nombre de Maljut.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אם הלחם אשר הוא אוכל
Potifar dejó todo en manos de Yosef «excepto el pan que él

comía», expresión refinada que los Sabios interpretan

como una alusión a su esposa.

Genesis 39:6בראשית ל״ט:ו׳

ר־ שֶׁ ם אֲ חֶ לֶּ ם־הַ י אִ ה כִּ אוּמָ תּוֹ מְ ע אִ לֹא־יָדַ  ף וְ יַד־יוֹסֵ ר־לוֹ בְּ שֶׁ זֹב כׇּל־אֲ  יַּעֲ וַ
ה: אֶ רְ יפֵה מַ ה־תֹאַר וִ פֵ ף יְ י יוֹסֵ הִ יְ הוּא אוֹכֵל וַ

And he left all that he had in Joseph’s hand; and, having

him, he knew not aught save the bread which he did eat. And

Joseph was of beautiful form, and fair to look upon.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

בראשית לט, ו.
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אכלה ומחתה פי׳

«Así es el proceder de la mujer adúltera: come y se limpia

la boca». La Escritura misma emplea “comer” para refe‐

rirse a las relaciones íntimas.

Proverbs 30:20משלי ל׳:כ׳

ן: י אָוֶ תִּ לְ עַ ה לֹא־פָ רָ אָמְ יהָ וְ ה פִ חֲתָ לָה וּמָ נָאָפֶת אָכְ ה מְ שָּׁ ךְ אִ רֶ ן דֶּ כֵּ
So is the way of an adulterous woman; She eateth, and

wipeth her mouth, And saith: ‘I have done no wickedness.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי ל, כ.

73

אכלה ומחתה פיה

A propósito de la expresión de la Mishná «ella come con él

en las noches de Shabat», Rav Ashi explica que «come»

significa que mantienen relaciones: «una expresión refi‐

nada, como está escrito: “Come y se limpia la boca”». Ci‐

tado en la nota de Kehot.

Ketubot 65b:6–7כתובות ס״ה ב:ו׳-ז׳

ינוּ יְ ילָה — הַ כִ ר אֲ אָמַ אן דְּ מַ א לְ לָמָ שְׁ בָּת. בִּ י שַׁ ילֵ מּוֹ לֵ נַן: אוֹכֶלֶת עִ תְּ
נָא ישָּׁ אי ״אוֹכֶלֶת״? לִ ישׁ, מַ מִ שְׁ ר תַּ אָמַ אן דְּ מַ לָּא לְ נֵי ״אוֹכֶלֶת״, אֶ תָ קָ דְּ
י, יבִ יתִ ן״. מֵ י אָוֶ תִּ לְ עַ ה לֹא פָ רָ אָמְ יהָ וְ ה פִ חֲתָ לָה וּמָ יב: ״אָכְ תִ כְ דִ יָא, כְּ לְּ עַ מְ

אן מַ א לְ לָמָ שְׁ בָּת. בִּ שַׁ בָּת וְ י שַׁ ילֵ לֵ ר: אוֹכֶלֶת בְּ ל אוֹמֵ יאֵ לִ ן גַּמְ עוֹן בֶּ מְ ן שִׁ בָּ רַ
ישׁ — מִ שְׁ ר תַּ אָמַ אן דְּ מַ לָּא לְ בָּת״. אֶ שַׁ נֵי ״וְ תָ קָ ינוּ דְּ יְ ילָה — הַ כִ ר אֲ אָמַ דְּ
ין אֵ ן, וְ ים הֵ דוֹשִׁ ל קְ אֵ רָ ב הוּנָא: יִשְׂ ר רַ אָמַ הָ יכָּא? וְ י אִ בָּת מִ שַׁ ישׁ בְּ מִ שְׁ תַּ

ל … יִת אָפֵ בַ בָא: בְּ ר רָ אָמַ יּוֹם! הָ ן בַּ יהֶ טּוֹתֵ ין מִ שִׁ מְּ שַׁ מְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובד״ה ויקהל משה

Allí se explica que el amor que nace de la contemplación

durante los seis días de la semana es un servicio laborio‐

so, mientras que en Shabat se agrega un alma adicional y

nace algo nuevo en la Congregación de Israel.

L A  N O TA  D E  K E H O T

תו״א ויקהל פז, ד.

75

ויקהל משה

“Y Moshé reunió a toda la congregación de los hijos de Is‐

rael.” El comienzo del discurso de Torah Ohr citado sobre

Shabat.

Exodus 35:1שמות ל״ה:א׳

ר־ שֶׁ ים אֲ רִ בָ דְּ לֶּה הַ ם אֵ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת בְּ ת־כׇּל־עֲדַ ה אֶ ל מֹשֶׁ הֵ יַּקְ וַ

ם: עֲשֹׂת אֹתָ וָּה ה׳ לַ צִ
Y Moisés reunió a toda la congregación de los hijos de Israel

y les dijo: «Estas son las palabras que D'os ha ordenado que

hagáis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וביום השבת יפתח
«La puerta del atrio interior… permanecerá cerrada du‐

rante los seis días laborables, y el día de Shabat se abrirá».

Citado en relación con la revelación en Shabat.

Ezekiel 46:1יחזקאל מ״ו:א׳

ת שֶׁ גוּר שֵׁ יֶה סָ הְ ים יִ דִ פֹּנֶה קָ ית הַ ימִ נִ פְּ ר הַ צֵ חָ ר הֶ עַ דֹ־נָי ה׳ שַׁ ר אֲ כֹּה־אָמַ
: חַ תֵ פָּ שׁ יִ חֹדֶ יוֹם הַ חַ וּבְ תֵ פָּ בָּת יִ שַּׁ יוֹם הַ ה וּבְ עֲשֶׂ מַּ י הַ מֵ יְ

Así dice D'os: La puerta del atrio interior que mira hacia el

este estará cerrada durante los seis días laborables; pero en

el día de Shabat estará abierta, y en el día de la luna nueva

estará abierta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וע׳ בזהר בראשית דף ח׳ ע״א

Ese discurso trata de la Voluntad Suprema, que está por

encima del intelecto: su razón es tan elevada que no pue‐

de comunicarse a otro, por lo que aparece únicamente

como voluntad, como en “Guarda silencio; así surgió en el

pensamiento”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש מח, א.

78

וע׳ בזהר פ׳ בראשית דף ח׳ ע״א

La referencia que aparece en el propio texto. El Zóhar des‐

cribe la noche en que la novia se une a su esposo: sus

compañeros la adornan toda la noche con palabras de

Torá, y al día siguiente ella entra con ellos bajo la jupá.

Zohar, Introduction 13:123–14:132-ספר הזהר, הקדמה י״ג:קכ״ג
י״ד:קל״ב

79

חק וזמן נתן להם
La bendición por la luna nueva: «Un estatuto y una fecha

señalada les dio, para que no alteren su labor; se alegran

80
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de cumplir la voluntad de su Dueño».

Sanhedrin 42a:5סנהדרין מ״ב א:ה׳

א רָ רוֹ בָּ מָ אֲ מַ ר בְּ כוּ׳[ אֲשֶׁ רוּךְ ]וְ ה: ״בָּ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ ה, דְּ ב יְהוּדָ רַ דְ לָּא כִּ אֶ

ם, ידָ קִ פְ ת תַּ נּוּ אֶ לֹּא יְשַׁ ם שֶׁ הֶ ן לָ ן נָתַ מַ בָאָם. חֹק וּזְ יו כׇּל צְ רוּחַ פִּ ים, וּבְ קֵ חָ שְׁ
נָה בָ לְּ לַ ת. וְ מֶ ן אֱ עוּלָּתָ פְּ ת שֶׁ מֶ י אֱ צוֹן קוֹנָם. פּוֹעֲלֵ ים לַעֲשׂוֹת רְ חִ מֵ ים וּשְׂ שִׂ שָׂ
שׁ דֵּ חַ תְ הִ ין לְ ידִ ן עֲתִ הֵ ן, שֶׁ טֶ י בָ עֲמוּסֵ ת לַ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ שׁ עֲטֶ דֵּ חַ תְ תִּ ר שֶׁ אָמַ
שׁ דֵּ חַ ה ה׳ מְ רוּךְ אַתָּ כוּתוֹ. בָּ לְ בוֹד מַ ם כְּ ל שֵׁ ם עַ רָ יוֹצְ ר לְ אֵ פָ הּ וּלְ מוֹתָ כְּ

ים״. שִׁ חֳדָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

סנהדרין מב, א.

בזהר פ׳ אחרי דנ״ח סע״א

La nota remite a Or HaTorah sobre Va'eschanan en rela‐

ción con este pasaje del Zohar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ נ.
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וע׳ בזהר פ׳ אחרי דנ״ח סע״א

La referencia del propio texto. Allí el Zóhar cita «Todos es‐

peran de Ti que les des su alimento a su debido tiempo» y

«Los ojos de todos esperan de Ti», interpretando «a su de‐

bido tiempo» como la Shejiná, a quien todos aguardan.

Zohar, Achrei Mot 4:30–5:39ספר הזהר, אחרי מות ד׳:ל׳-ה׳:ל״ט

82

זמין קוב״ה למעבד לישראל

«El Santo, bendito sea, está destinado a hacer por Israel

todas las cosas buenas que prometió por medio de los ver‐

daderos profetas». Se cita el comentario de Ramaz sobre

esta frase.

Zohar, Ki Tisa 4:14–6:22ספר הזהר, כי תשא ד׳:י״ד-ו׳:כ״ב
R. Jose then began by quoting the following verse: “Behold,

all they that were incensed against thee shall be ashamed

and confounded” (Isa. 41, 11). Said he: ‘The Holy One,

blessed be He, will in the time to come bring to pass all

those good things which He promised Israel through the

true prophets, and in the hope of which Israel was able to

suffer so much in exile. For were it not for those glorious

promises which they see written in the Scripture, and which

they await so eagerly, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה והי׳ מספר בנ״י

El discurso que comienza “Y será el número de los hijos

de Israel”, en Likkutei Torah, Parshas Bamidbar, citado

aquí por su explicación de “Visitaste la tierra”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לעיל פ׳ במדבר.
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והיה מספר בנ״י

«Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar». Se cita el comienzo del discurso.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

Y el número de los hijos de Israel será como la arena del

mar, que no puede medirse ni contarse; y en lugar de lo que

se les dijo: «No sois Mi pueblo», se les dirá: «Sois hijos del

D'os viviente».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פקדת הארץ

«Visitaste la tierra y la regaste». Se explica en el discurso

citado.

Psalms 65:10תהילים ס״ה:י׳

נָם גָ ין דְּ כִ יִם תָּ לֵא מָ ים מָ לֹקִ  ג אֱ לֶ נָּה פֶּ רֶ שְׁ עְ בַּת תַּ הָ רַ קֶ שֹׁקְ ץ וַתְּ אָרֶ ־הָ תָּ דְ קַ פָּ

: ינֶהָ כִ ן תְּ י־כֵ כִּ
Has visitado la tierra y la has regado, enriqueciéndola abun‐

dantemente con el río de D'os, lleno de agua; preparas para

ellos el grano, pues así preparas la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה היינו המשכה מבחי׳ חכמה
Un pasaje posterior de Parshas Va'eschanan, al que remite

la nota para explicar ve'atah como una atracción hacia

abajo desde Jojmá.

Zohar III, 290aזח״ג רצ, א
L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה זח״ג רצ, א. להלן ואתחנן ז, ב. סידור לט, ג.
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ואתה היינו המשכה מבחי׳ חכמה

Citado en la nota de Kehot. El Idra Zuta describe la luz de

Jojmá, «el comienzo de lo que se revela», que desciende

de Atik a la cabeza de Zeir Anpín y desde allí se extiende

por todo el cuerpo.

Zohar, Idra Zuta 16:69–19:77-ספר הזהר, האדרא זוטא ט״ז:ס״ט
י״ט:ע״ז
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ה׳ אלקי אתה ארוממך
«Havaiá, Tú eres mi D'os; Te exaltaré, alabaré Tu

Nombre». El versículo que el Zóhar en Balak explica.

Isaiah 25:1ישעיהו כ״ה:א׳

מוּנָה חֹק אֱ רָ צוֹת מֵ לֶא עֵ יתָ פֶּ שִׂ י עָ ךָ כִּ מְ ה שִׁ ךָ אוֹדֶ מְ רוֹמִ ה אֲ י אַתָּ לֹקַ  ה׳ אֱ
ן: אֹמֶ

D'os, Tú eres mi D'os; te ensalzaré, alabaré tu nombre, por‐

que has hecho maravillas; los consejos antiguos, con fideli‐

dad y verdad.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ אלקי אתה ארוממך

La referencia del propio texto. Rabí Elazar explica el ver‐

sículo como el secreto de la fe; sobre la palabra atah, «Tú»,

dice: «esto es la derecha».

Zohar, Balak 9:155–12:165ספר הזהר, בלק ט׳:קנ״ה-י״ב:קס״ה
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ועיין בפ׳ תצוה )דקע״ט ע״ב(

La referencia del propio texto. Allí el Zóhar dice que la luz

superior y la luz inferior, incluidas juntas, se llaman ve'a‐

91
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tah, «y Tú».

Zohar, Tetzaveh 1:1–2:8ספר הזהר, תצוה א׳:א׳-ב׳:ח׳
Y TÚ ORDENARÁS A LOS HIJOS DE ISRAEL:… Y HARÁS

QUE SE ACERQUE A TI AARÓN, TU HERMANO. Rabí Hiyya

dijo: ¿Qué significado tiene la expresión «y tú» en estos y

otros pasajes, por ejemplo: «Y tú hablarás a todos los que

tienen un corazón sabio» (XXVIII, 3); «Y tú tomarás para ti

las especias principales» (Éxodo 30:23)? En todos los casos

alude al mundo superior, indicando que la Shejiná está uni‐

da a Moisés. Rabí Isaac dijo: «Las luces superiores e inferio‐

res, cuando se unen, se designan con la expresión …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

וישם אותה מצבה

Yaakov “tomó la piedra… y la erigió como pilar”, y luego

hizo el voto: “Y Havaiá será mi D'os”. Se analiza al final

del discurso “Y Havaiá será para mí”.

Genesis 28:18בראשית כ״ח:י״ח

בָה צֵּ הּ מַ ם אֹתָ יָּשֶׂ יו וַ שֹׁתָ אֲ רַ ם מְ ר־שָׂ שֶׁ ן אֲ בֶ אֶ ת־הָ ח אֶ יִּקַּ ר וַ בֹּקֶ כֵּם יַעֲקֹב בַּ יַּשְׁ וַ
הּ: ל־רֹאשָׁ ן עַ מֶ צֹק שֶׁ יִּ וַ

Y Jacob se levantó temprano por la mañana, tomó la piedra

que había puesto bajo su cabeza, la erigió como estela y de‐

rramó aceite sobre su parte superior.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה כי ההרים ימושו

Allí se contrasta la época del Templo con el exilio: ahora el

amor debe suscitarse mediante el esfuerzo y la contem‐

plación, “convirtiéndolo en amor”; esto se llama “la espal‐

da dentro del rostro”, un estado caído en relación con la

naturaleza del alma.

L A  N O TA  D E  K E H O T

לקו״ת תצא מ, ב.
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כי ההרים ימושו

“Porque las montañas podrán apartarse y las colinas tam‐

balearse, pero Mi bondad no se apartará de ti”. El comien‐

zo del discurso citado sobre “Los ojos de todos”.

Isaiah 54:10ישעיהו נ״ד:י׳

ית רִ לֹא־יָמוּשׁ וּבְ ךְ  תֵּ אִ י מֵ דִּ סְ חַ ינָה וְ מוּטֶ בָעוֹת תְּ גְּ הַ ים יָמוּשׁוּ וְ רִ הָ י הֶ כִּ
ךְ ה׳ חֲמֵ רַ ר מְ מוּט אָמַ י לֹא תָ לוֹמִ שְׁ

Porque los montes se moverán y las colinas se estremece‐

rán, pero Mi bondad no se apartará de ti, ni Mi pacto de paz

será quebrantado, dice D'os, que se compadece de ti.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פותח את ידיך

“Abres Tu mano y sacias a todo ser viviente con voluntad”.

El versículo siguiente del salmo, que aquí se interpreta

como la formación de una vasija.

Psalms 145:16תהילים קמ״ה:ט״ז

צוֹן: י רָ כׇל־חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ
Abres Tu mano y sacias con favor a todo ser viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, טז.
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מקדש אד׳ כוננו ידיך

“El Santuario, Ado-nai, que Tus manos establecieron”. Se

interpreta como la formación de una vasija para recibir el

flujo.

Exodus 15:17שמות ט״ו:י״ז

שׁ דָ קְּ תָּ Havayah מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ ר נַחֲלָתְ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ
: יךָ נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ אֲ

Tú los traerás y los plantarás en el monte de tu heredad, en

el lugar, D'os, que has hecho para tu morada, en el santua‐

rio, D'os, que tus manos establecieron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות טו, יז.
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שלבו אטום כבתולה

La nota remite al comienzo del primer discurso “Por la

fragancia de tus aceites” y, por su intermedio, a Bava Bas‐

ra 12b, por la expresión “su corazón está sellado como

una virgen”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ע׳ רד״ה לריח שמניך הא׳. וש״נ מב״ב )יב, ב(. ]כ[.
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שלבו אטום כבתולה
“A quien está acostumbrado al vino, aunque tenga el cora‐

zón cerrado como una virgen, el vino se lo abre”. La fuen‐

te que cita la nota de Kehot para esta expresión.

Bava Batra 12b:8–9בבא בתרא י״ב ב:ח׳-ט׳

תוּלָה בְ בּוֹ אָטוּם כִּ ילּוּ לִ פִ ן, אֲ יַיִ יל בְּ גִ רָ : הָ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ אָמַ
ב רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ לוֹת״. אָמַ תֻ נוֹבֵב בְּ ירוֹשׁ יְ תִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ חוֹ, שֶׁ קְּ פַ ן מְ – יַיִ
א. יָבָם רָ צְ ד מִ ינַן לֵקהּ אַחַ לֶק פָּשׁוּט – יָהֲבִ חֵ כוֹר וְ לֶק בְּ א, חֵ יטָ שִׁ : פְּ עַ יְהוֹשֻׁ

אי? – מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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באר חפרוה שרים

“Un pozo que cavaron los príncipes, que excavaron los

nobles del pueblo”. Se interpreta como la apertura y for‐

mación de la vasija.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ
El pozo que cavaron los príncipes, que excavaron los nobles

del pueblo, con el cetro y con sus báculos. Y del desierto a

Mattaná;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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באר חפרוה שרים

La referencia del propio texto (impresa como Puerta 31, la

Puerta de la Iluminación de los Mojin, capítulo 7). El Arizal

explica “Un pozo que cavaron los príncipes” en relación

con la formación de Nukvá cara a cara, y por qué la unión
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se denomina comer, citando Ketubot y “Ella come y se

limpia la boca”.

Sefer Etz Chaim 32:7עץ חיים ל״ב:ז׳

… עוד יש לפרש פירוש ב׳ בזה הפסוק ויתבאר למטה. ונבאר פסוק

אחר באר חפרוה שרים וגו׳ ובאור באר חפרוה שרים יובן במה שנודע
כי הנה הנוק׳ של ז״א הנקראת רחל בהיותה אב״א עמו הנה הראש שלה
היה מחצי ת״ת תחתון שלו נמצא כי סיום ת״ת של ז״א שהוא פי האמה
שלו ממנו נעשה פי הנקבה אשר הוא בסיום ראש שלה וכאשר אח״כ
חזרו להיותה פב״פ ועלתה כל שיעור קומת ז״א נמצא כי מה שבהיותה

אב״א היה ראש שלה נתהווה עתה בחי׳ ת״ת שלה ואותו הבחי׳ שהיה
תחלה מקום הפה …

Sefer Etz Chaim (Public Domain)

ובפע״ח שער ק״ש שעל המטה

Allí se explica que las cinco Guevurot del aspecto mascu‐

lino, conferidas en la primera unión, hacen posible que el

aspecto femenino reciba; antes de eso, ella es llamada

na'ar, sin la hei, como quien tiene el corazón “sellado

como una virgen” y no se conmueve hacia el amor y el

temor.
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ראה גם לקו״ת שה״ש ב, ד.
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ובפע״ח שער ק״ש שעל המטה פי״א

La referencia del propio texto. Explica “Una mujer solo

hace un pacto con quien la hizo vasija”: en la primera

unión, el masculino le da a la femenina las cinco Guevurot

que la convierten en vasija; y, en lo Alto, la mano suprema

forma esa vasija.

Pri Etz Chaim, Gate of the Recitation of the Shema Before Re‐

tiring 11:44פרי עץ חיים, שער קריאת שמע שעל המיטה י״א:מ״ד

… וכ״ו תיבת יש בלחש הזה, נגד שם הוי״ה, ויש בה קי״ו אותיות,

והוא נגד אהיה מרובע, שעולה מ״ד, ושם הוי״ה המרובע שעולה ע״ב,
בין הכל קי״ו, שהוא ג״כ ביסוד אמא, שנותנין אותה למלכות ביחוד
ק״ש. ויכוין שמכח אלו הב׳ שמות, הוא מבריח הקליפות וממשיך עליו

הקדושה:
Pri Etz Chaim (Public Domain)
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ועשו לי מקדש

“Y harán para Mí un Santuario, y Yo habitaré dentro de

ellos.”

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
Y que Me hagan un santuario, para que habite entre ellos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות כה, ח.
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בתוכו לא נאמר

Citado en la nota de Kehot: “No dice ‘dentro de él’, sino

‘dentro de ellos’, es decir, dentro de ellos”; la morada ver‐

dadera de la Shejiná es el alma pura.

Reshit Chokhmah, Gate of Love 6:33ראשית חכמה, שער האהבה

ו׳:ל״ג

נמצא כי עיקר דירת השכינה אינה אלא בנפש הזכה, והיינו )שמות כה,
ח( ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם, בתוכו לא נאמר אלא בתוכם,
פירוש בתוך קרבם, וזו היא בחינה אחת מענין בריאת האדם על ידי
הנשמה שהיא חלק אלוה ממעל, ועל ידה הקדוש ברוך הוא מתדבק עם
האדם להצילו וכאשר יקראהו שיענהו, כמו שכתוב )משלי יז, יז( ואח

לצרה יולד, וכיוצא )תהלים צא, טו( יקראני ואענהו עמו אנכי בצרה
אחלצהו, וזו בחינה בישראל יותר מהאומות.

Hamesorah Publishers, Jerusalem 2005 (CC-BY-NC)
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בתוכו לא נאמר אלא בתוכם

La nota enumera los lugares donde el Shelah también cita

la enseñanza “No dice ‘dentro de él’, sino ‘dentro de

ellos’”.
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ר״ח )ש׳ האהבה פ״ו קרוב לתחלתו(. ובשל״ה )ש׳ האותיות אות ל׳. מס׳
תענית בד״ה מענין העבודה. פ׳ תרומה חלק תו״א — שכה, ב. שכו, ב. —

ועוד(. ע׳ ר״פ נשא )ב, סע״ב( וש״נ.
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משחרב ביהמ״ק אין לו להקב״ה

“Desde el día en que fue destruido el Santo Templo, el

Santo, bendito sea, solo tiene en Su mundo los cuatro co‐

dos de la halajá.”

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ
בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ

ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ
נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ

Esto concuerda con lo que dijo R. Jiyya ben Ammi en nom‐

bre de Ula: Desde el día en que fue destruido el Templo, al

Santo, bendito sea, en Su Universo solo le quedan los cuatro

codos de la Halajá. Y Abaye dijo: Al principio estudiaba en

casa y rezaba en la sinagoga, pero después de oír la declara‐

ción de R. Jiyya ben Ammi en nombre de Ula: «Desde el día
en que fue destruido el Templo, al Santo, bendito sea, en Su

Universo solo le quedan los cuatro codos de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ח, א.
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בכל לבי דרשתיך
“Con todo mi corazón Te he buscado.” La vasija que recibe

el flujo.

Psalms 119:10תהילים קי״ט:י׳

: יךָ וֺתֶ צְ מִּ י מִ נִ גֵּ שְׁ יךָ אַל־תַּ תִּ שְׁ רַ י דְ בִּ כׇל־לִ בְּ
Con todo mi corazón Te he buscado; no permitas que me

desvíe de Tus mandamientos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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PÁR R A F O  4

נשא את ראש בני גרשון

“Alza la cabeza de los hijos de Gershón, también ellos.” El

comienzo de la explicación citada.

Numbers 4:22במדבר ד׳:כ״ב

ם: חֹתָ פְּ שְׁ מִ ם לְ בֹתָ ית אֲ בֵ ם לְ שׁוֹן גַּם־הֵ נֵי גֵרְ ת־רֹאשׁ בְּ נָשֹׂא אֶ
«Haz también el censo de los hijos de Gershón, según las ca‐

sas de sus padres, según sus familias;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ידיך הוא לשון יודין

Sobre “Abres Tu mano”, los Tikkunim dicen: “No leas ya‐

deja, sino yudeja”, las dos letras yud, y hablan de dónde se

abren.

Tikkunei Zohar 7b:2תקוני הזהר ז׳ ב:ב׳

יהוּ יו אִ יּוֹתָ ן אוֹתִ בַּ חוּשְׁ ח בְּ תָ יהוּ, פַּ יְ א עֲלַ זָרָ אַחֲ יךְ לְ רִ י צָ זָא נְקוּדֵ עוֹד רָ וְ
צוֹן, י רָ כָל חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת יָדֶ חַ אֶ יב )תהלים קמה טז( פּוֹתֵ תִ יוּ"ד, וּכְ
אָן ן יאהדונה״י, וּבְ ינוּן י״י מִ אִ , וְ י״ךָ לָּא יוּדֶ ךָ אֶ י יָדֶ רֵ קְ מוּהוּ אַל תִּ אוּקְ וְ
ית יל אהדונ״ה שִׁ לִ חַ כְּ תֵּ פְ יהוּ מַ אִ ח, וְ תָ יהוּ פַּ אִ א דְ יעָ קִ רְ ין בִּ חִ תְּ פַּ תְ ר מִ תַ אֲ

ן יהו״ה. בַּ חוּשְׁ יק לְ לִ יהוּ ו׳ סְ אִ יעַ דְּ קִ ם רָ ין עִ ין יוּדִ רֵ צַע י״י, וּתְ מְ אֶ ון בְּ וָ אַתְ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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ראה ת״ז בהקדמה )ז, ב(. סידור האריז״ל במקומו. ועוד.
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אין האשה כורתת ברית אלא

“La mujer es informe y solo establece un pacto con quien

la hizo vasija, como está escrito: ‘Porque tu Hacedor es tu

esposo’.”

Sanhedrin 22b:3–4סנהדרין כ״ב ב:ג׳-ד׳

ת תֶ ינָהּ כּוֹרֶ אֵ יא, וְ ה גּוֹלֶם הִ שָּׁ ב: אִ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יָא מִ ל בַּר אוּנְ מוּאֵ ב שְׁ ר רַ אָמַ
בָאוֹת ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ י, שֶׁ לִ אָהּ כְּ עֲשָׂ י שֶׁ מִ לָּא לְ ית אֶ רִ בְּ

לָהּ. עְ בַ לָּא לְ ה אֶ תָ ה מֵ שָּׁ ין אִ אֵ תּוֹ, וְ שְׁ אִ לָּא לְ ת אֶ ישׁ מֵ ין אִ נָא: אֵ מוֹ״. תָּ שְׁ
ין אֵ י״. וְ ישׁ נׇעֳמִ ךְ אִ לֶ ימֶ לִ ת אֱ יָּמָ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ תּוֹ, שֶׁ שְׁ אִ לָּא לְ ת אֶ ישׁ מֵ ין אִ אֵ

ל״. חֵ י רָ לַ ה עָ תָ ן מֵ דָּ פַּ י מִ בֹאִ י בְּ נִ אֲ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָהּ, שֶׁ עְ בַ לָּא לְ ה אֶ תָ ה מֵ שָּׁ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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סנהדרין כב, ב.
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כי בועליך עושיך

«Porque tu Hacedor es tu esposo; Havaiá de las Huestes es

Su Nombre». D'os como esposo de la Congregación de

Israel.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ
א: רֵ קָּ יִ

Porque tu Hacedor es tu esposo, D'os de los ejércitos es Su

nombre; y el Santo de Israel es tu Redentor, D'os de toda la

tierra será llamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נד, ה.
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כי בועליך עושיך

El Talmud cita este versículo como prueba de que una mu‐

jer establece un pacto únicamente con quien la hizo vasi‐

ja, enseñanza citada al final de la sección anterior.

Sanhedrin 22b:3–4סנהדרין כ״ב ב:ג׳-ד׳

ת תֶ ינָהּ כּוֹרֶ אֵ יא, וְ ה גּוֹלֶם הִ שָּׁ ב: אִ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יָא מִ ל בַּר אוּנְ מוּאֵ ב שְׁ ר רַ אָמַ

בָאוֹת ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ י, שֶׁ לִ אָהּ כְּ עֲשָׂ י שֶׁ מִ לָּא לְ ית אֶ רִ בְּ
לָהּ. עְ בַ לָּא לְ ה אֶ תָ ה מֵ שָּׁ ין אִ אֵ תּוֹ, וְ שְׁ אִ לָּא לְ ת אֶ ישׁ מֵ ין אִ נָא: אֵ מוֹ״. תָּ שְׁ
ין אֵ י״. וְ ישׁ נׇעֳמִ ךְ אִ לֶ ימֶ לִ ת אֱ יָּמָ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ תּוֹ, שֶׁ שְׁ אִ לָּא לְ ת אֶ ישׁ מֵ ין אִ אֵ

ל״. חֵ י רָ לַ ה עָ תָ ן מֵ דָּ פַּ י מִ בֹאִ י בְּ נִ אֲ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָהּ, שֶׁ עְ בַ לָּא לְ ה אֶ תָ ה מֵ שָּׁ אִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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משביע לכל חי רצון

«Abres Tu mano y sacias a todo ser viviente con voluntad».

La frase final de los versículos del maamar, entendida

como satisfacción después de la unión.

Psalms 145:16תהילים קמ״ה:ט״ז

צוֹן: י רָ כׇל־חַ יעַ לְ בִּ שְׂ ךָ וּמַ ת־יָדֶ חַ אֶ פּוֹתֵ
Abres Tu mano y sacias con favor a todo ser viviente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואל אישך תשוקתך

«Y tu deseo será hacia tu esposo». El deseo como estado

de distancia previo a la unión.

Genesis 3:16בראשית ג׳:ט״ז

ל־ אֶ ים וְ נִ י בָ דִ לְ ב תֵּ צֶ עֶ רֹנֵךְ בְּ הֵ בוֹנֵךְ וְ צְּ בֶּה עִ בָּה אַרְ רְ ר הַ ה אָמַ שָּׁ אִ ל־הָ אֶ

: ךְ ל־בָּ שׇׁ מְ הוּא יִ ךְ וְ תֵ שׁוּקָ ךְ תְּ ישֵׁ אִ
Y a la mujer dijo: «Multiplicaré en gran manera tu dolor y tu

preñez; con dolor darás a luz hijos; y tu deseo será hacia tu

marido, y él se enseñoreará de ti».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית ג, טז.
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ועביד נייחא לה

La referencia del propio texto. Al comienzo de Noaj, el

Zóhar describe el río que sale y entra en el jardín, lo riega

desde arriba y «le da descanso», para que dé fruto.

Zohar, Noach 1:1–12ספר הזהר, נח א׳:א׳-י״ב

R. Eleazar said: ‘The term “These are”, as we have learnt, al‐

ways implies that something spoken of before in the text is

now of no account. Now it is written above in the account of

the Creation1Where also we find the expression ‘these are

the generations, (Gen. 2, 4). that “A river went out from

Eden to water the garden and from thence it was parted,

etc.” (Gen. 2, 10). That stream which flows perennially en‐

tered the Garden to water it from the supernal waters, and

brought gladness to it, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כה תברכו
«Así bendecirán a los hijos de Israel». El comienzo de la
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explicación citada.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

«Habla a Aarón y a sus hijos, diciendo: Así bendeciréis a los

hijos de Israel; les diréis:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואשה כי תדור כו׳ בבית אביה בנעוריה

«Y si una mujer hace un voto a Havaiá… en la casa de su

padre, en su juventud». Las leyes de los votos en la Parshá
de Matot, que, según dice el maamar, ahora pueden

comprenderse.

Numbers 30:4במדבר ל׳:ד׳

: יהָ רֶ עֻ נְ יהָ בִּ ית אָבִ בֵ ר בְּ סָּ ה אִ רָ אָסְ ר לַה׳ וְ דֹּר נֶדֶ י־תִ ה כִּ שָּׁ אִ וְ
Y si una mujer hace un voto a D'os y se obliga con un com‐

promiso, estando en la casa de su padre, en su juventud,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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